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KORKI ZE ŚLĄSKIEGO - POSŁUCHAJ

(1) Jak mie
mianujōm?

(2) Warzymy ajntopf (3) Co dzisioj
warzisz?

(4) W szkole (5) Czytōmy i
szkryfōmy

(6) Co ôblykŏsz

(7) Za kogo robi? (8) Co robisz? (9) Co terŏzki
robisz?

(10) Kaj jedziesz? (11) Co Ciebie
dolygŏ?

(12) Zwiyrza w ZOO

(13) Moja familijŏ (14) Geszynki (15) Czym jadymy?



J: Jake je Twoji miano? Moje miano je Jola. A Twoji?
I: Moje miano je Iwōna.

J: Możesz sie spytać: Jake je Twoji miano? Jake mŏsz miano? Abo możesz pedzieć:
Jak cie mianujōm? Niydŏwno w Tyjatrze Telewizyje Grażyna Bułka robiyła tyjater
Mianujōm mie Hanka. Tyn mōnodram reżyserowoł dyrechtōr Tyjatru Korez, co go
mianujōm Mirosław Neinert, a napisoł tã historyjo uwŏżany ślōnski pisŏrz, co go
mianujōm Alojzy Lysko. To jŏ sie Ciebie pytōm: Jak cie mianujōm? Ino pamiyntej,
co mŏsz gŏdać [ō]!
I: Dobra. Mianujōm mie Iwōna.
J: A jak mianujōm dyrechtora Tyjatru Korez?
I: Mianujōm go Mirosław Neinert.
J: A jak mianujōm tego pisŏrza, co napisoł tã sztukã?
I: Mianujōm go Alojzy Lysko.
J: Nō, a jak mianujōm tã babã, co była bohatyrkōm tyj sztuki?
I: Mianujōm jōm Hanka.
J: Nō, a jeszcze mi powiydz, jak mianujōm tã aktorkã, co to grała?
I: Mianujōm jōm Grażyna Bułka.

J: To dalij. Alojzy Lysko napisoł tyż tako historyjo ô chopie. I zamianowoł tã
historyjo: Gŏdajōm mi Helmut. Tak tyż idzie sie spytać: Jako Ci gŏdajōm? I Ty
gŏdŏsz: Gŏdajōm mi Iwōna. A mie gŏdajōm Jola. Nō, to jako Ci gŏdajōm?
Pamiyntej ô dźwiynku [ō]!!
I: Gŏdajōm mi Iwōna.
J: A wiysz, jak gŏdajōm tymu chopowi, co grŏ Helmuta?
I: Gŏdajōm mu Sławōmir Rosowski.

J: To terŏzki już wszyjsko wiysz. Poradzisz pedzieć, jako kogo mianujōm. Poradzisz
piyknie gŏdać [ō]. 
I: Ja!! Wiym i poradzã.
J: I chcesz sie dalij uczyć ślōnskigo?
I: Ja!!! Chcã!

JAK MIE MIANUJŌM? JAKE MŌM MIANO? 
JAK MI GŎDAJŌM?LEKCYJŎ 1 



Odmiana wybranych czasowników
z dwóch podstawowych koniugacji,
czyli paradygmatów (zestawów)
odmiany:
1) taki, który w pierwszej osobie
liczby pojedynczej ma końcówkę -a
(a właściwie -ã z tyldą): jŏ mianujã, jŏ
łażã, jŏ idã; 
2) ma w pierwszej osobie końcówkę
-ōm: jŏ gŏdōm, jŏ czytōm, jŏ znōm.

Odmieniamy:
jŏ mianujã
ty mianujesz
ôn mianuje
my mianujymy
wy mianujecie
ôni mianujōm
 
Język śląski, podobnie jak polski,
należy do grupy języków
zachodniosłowiańskich. Warto więc
wykorzystać podobieństwa między
nimi w trakcie uczenia się. To tzw.
transfer pozytywny. Można więc z
pewnym uproszczeniem
powiedzieć, że:
 – jeśli po polsku w pierwszej osobie
mamy jako końcówkę -ę (e z
ogonkiem), to w śląskim należy się
spodziewać -ã
 – jeśli po polsku w pierwszej osobie
występuje końcówka -am, to w
śląskim jest -ōm.

chop, D. chopa, C. chopowi/chopu, B.
chopa, N. chopym
miano, D. miana, C. mianu, B. miano, N.
mianym
pisŏrz, D. pisŏrza, C. pisŏrzowi, B.
pisŏrza, N. pisŏrzym
tyjater, D. tyjatru, C. tyjatrowi, B. tyjater,
N. tyjatrym

gŏdać, gŏdōm, gŏdŏsz, gŏdŏ,
gŏdōmy, gŏdŏcie, gŏdajōm
mianować (kogo), mianujã, mianujesz,
mianuje, mianujymy, mianujecie,
mianujōm
poradzić, poradzã, poradzisz, poradzi,
poradzymy, poradzicie, poradzōm

mieć miano, mōm miano, mŏsz miano,
mŏ miano, mōmy miano, mŏcie miano,
majōm miano

SŁOWA

I AUSDRUKI‌ GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

FONETYKA‌

(WYMOWA)‌

Jedną z najbardziej
charakterystycznych samogłosek
śląskich jest [ō], czyli o pochylone,
zwężone, o podwyższonej artykulacji.
Jest to głoska pośrednia między [o]
oraz [u]. Język idzie trochę wyżej i
bardziej do tyłu niż przy [o], ale nie tak
wysoko i nie tak bardzo do tyłu jak
przy [u]. Poza tym ważny jest też układ
warg – są bardzo zaokrąglone, węziej
niż przy [o], ale nie jest to taki wąziutki
dzióbek/ryjek jak przy [u]. 
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jŏ gŏdōm
ty gŏdŏsz
ôna gŏdŏ
my gŏdōmy
wy gŏdŏcie
ône gŏdajōm



J: Możesz sie spytać: Jake je Twoji miano? Jake mŏsz miano? Abo
możesz pedzieć: Jak cie mianujōm? Niydŏwno w Tyjatrze
Telewizyje Grażyna Bułka robiyła tyjater Mianujōm mie Hanka. Tyn
mōnodram reżyserowoł dyrechtōr Tyjatru Korez, co go mianujōm
Mirosław Neinert, a napisoł tã historyjo uwŏżany ślōnski pisŏrz, co
go mianujōm Alojzy Lysko. To jŏ sie Ciebie pytōm: Jak cie
mianujōm? Ino pamiyntej, co mŏsz gŏdać [ō]!
I: Dobra. Mianujōm mie ..........................
J: A jak mianujōm dyrechtora Tyjatru Korez?
I: Mianujōm go .......................... ..........................
J: A jak mianujōm tego pisŏrza, co napisoł tã sztukã?
I: Mianujōm go .......................... ..........................
J: A jak mianujōm tã babã, co była bohatyrkōm tyj sztuki?
I: Mianujōm jōm ...........................
J: A jeszcze mi powiydz, jak mianujōm tã aktorkã, co to grała?
I: Mianujōm jōm .......................... ...........................

J: To dalij. .......................... .......................... napisoł tyż tako historyjo ô
chopie. I zamianowoł tã historyjo: Gŏdajōm mi Helmut. Tak tyż idzie
sie spytać: Jako Ci gŏdajōm? I Ty gŏdŏsz: Gŏdajōm mi
........................... . A mie gŏdajōm ............................ . Nō, to jako Ci
gŏdajōm? Pamiyntej ô dźwiynku [ō]!!
I: Gŏdajōm mi ........................... .
J: A wiysz, jak gŏdajōm tymu chopowi, co grŏ Helmuta?
I: Gŏdajōm mu .......................... ........................... .

SUCHANIE
Suchejcie jeszcze rŏz i wstŏwcie, co słyszycie:
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Ôbŏczcie rypertuar ôd tych tyjatrōw i zaproście na kereś
przedstawiynie swojã kamratkã abo swojigo kamrata.

Mojã mamulkã ............................ Ewa.
Mojij mamulce ............................ Krista.
Mojymu kamratowi ............................ Erich.
Mojigo kamrata ............................ Gerhard.
............................ mie ............................ .
............................ ci ............................ .
Ônego ............................ ............................ 
Ônymu ............................ ............................ .

Jŏ ci ............................, chyć sie roboty.
My ............................ z tōm dziynnikarkōm ô Ślōnsku.
Ône ............................ za dugo.
Ale ty ............................ gupoty.
Wy nigdy niy ............................ prŏwdy.

G
R

A
M

A
T

Y
K

A
1) Spytejcie sie kamratki i kamratōw, jako ich mianujōm 

abo jak im gŏdajōm.
2) Spytejcie sie kamratki i kamratōw, jako mianujōm ôd nich

nojrŏdszych pisŏrzy, szauszpilerōw, malyrzy… .

GŎDANIE

W
IE

D
Z

A
 

Ô
 Ś

L
Ō
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2) Co to je mōnodram? Znŏcie historyjo Hanki abo Helmuta?
Znŏcie inksze take historyje?

3) Znŏcie inksze historyje, co je napisoł Alojzy Lysko? 
Ô czym ôn pisze?
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1) Wstŏwcie nŏleżne formy słōw: 

MIANOWAĆ GŎDAĆ

 GŎDAĆ

1) Jake znŏcie tyjatry,  
co wystŏwiajōm przedstawiynia po ślōnsku?



J: Witōm Cie, dziołcha. 
I: Dziyń dobry.
J: Pamiyntŏsz, jako mie mianujōm?
I: Dyć. Mianujōm Cie Jola.
J: A jak Ciebie gŏdajōm?
I: Gŏdajōm mi Iwōna.

J: Dzisioj pogŏdōmy ô warzyniu zupy. Mŏsz rada zupy?
I: Dyć! Ale niy wiym, jako sie ône po ślōnsku mianujōm.
J: Nō tōż za rajōm! Je takŏ zupa czyrwōnŏ ze ryżym abo z nudlami, trochã ze
śmiytanōm.
I: Pōmidorowa?
J: Po ślōnsku pōmidory to tōmaty, tōż…
I: Aaaa! Tōmatowa!
J: Mynij wiyncyj… Ale na kōńcu musi być [o]: tōmatowŏ.
I: Ok. Tō-ma-to-wŏ.
J: Richtig. A jak bydzie zupa z ôgōrkōw?
I: Ôgōrkowŏ!

J: A takŏ zupa ze zakwasu z wusztym i kartoflami?
I: A to wiym! Żurek!
J: Iwōna! Niy śmiysz tak godać. Na Ślōnsku może być ino żur. Żurek to możno kajś
w drugich regiōnach, ale u nŏs ino żur!
I: Ja! Byda już pamiyntać – żur, żur, żur!
J: A wiysz, jak sie gŏdŏ na żur, co je warzōny ôd poczōntku z kartoflami we
pojstrzodku?
I: Kartoflowy?
J: Niy! Tyn żur je żyniaty! A Ty żeś je żyniatŏ?
I: Chyba barzij mōj chop je żyniaty… sy mnōm…
J: A takŏ zupa z wody, suchego chleba, knoblochu i magi?
I: To wiym na zicher. To je wodziōnka!!!

JAKO ZUPÃ MŎSZ RADA? 
JAKO ZUPÃ MŎSZ RŎD?LEKCYJŎ 2 



dziołcha, D. dziołchy, C. dziołsze, B.
dziołchã, N. dziołchōm
knobloch, D. knoblocha, C.
knoblochowi, B. knobloch, N.
knoblochym
nudle, D. nudli, C. nudlōm, B. nudle, N.
nudlami
tōmata, D. tōmaty, C. tōmacie, B.
tōmatã, N. tōmatōm
wuszt, D. wusztu, C. wusztowi, B.
wuszt, N. wusztym
żur, D. żuru, C. żurowi, B. żur, N. żurym
wodziōnka, D. wodziōnki, C.
wodziōnce, B. wodziōnkã, N.
wodziōnkōm
warzynie, D. warzyniŏ, C. warzyniu, B.
warzynie, N. warzyniym

tōmatowŏ (zupa), D. tōmatowyj, C.
tōmatowyj, B. tōmatowo, N.
tōmatowōm
warzōny (żur), D. warzōnego, C.
warzōnymu, B. warzōny, N. warzōnym
żyniaty żur, D. żyniatego żuru, C.
żyniatymu żurowi, B. żyniaty żur, N.
żyniatym żurym

mieć rada / mieć rŏd, mōm rada/rŏd,
mŏsz rada/rŏd, mŏ rada/rŏd, mōmy
rade/radzi, mŏcie rade/radzi, majōm
rade/radzi

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

W mianowniku liczby pojedynczej
przymiotników żeńskich występuje
końcówka -ŏ. Jest to tzw. a
pochylone, czyli zwężone,
podwyższone w artykulacji. Śladem
tego a słowiańskiego jest właśnie
końcówka -a w takich miejscach w
języku polskim. Owo -ŏ w części
południowej (Śląsk Cieszyński) i
wschodnio-centralnej (Śląsk
centralny, katowicki) wymawia się
jako [o], natomiast w części
północno-zachodniej wymawia się
je jak dyftong [o ]. Dlatego w
kodyfikacji śląskiej przyjęto
(„wymyślono”) literę ŏ (z tzw.
brewisem), żeby zaznaczyć owo
zróżnicowanie. W kodyfikacji
śląskiej dążymy do tego, żeby
różnica w wymowie a pochylonego
na Śląsku pozostała jako ślad
dziedzictwa naszego regionu.

u
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J: A takŏ zupa ze zakwasu z wusztym i ..................................?
I: A to wiym! Żurek!
J: Iwōna! Niy śmiysz tak godać. Na Ślōnsku może być ino
.................................. . Żurek to możno kajś w drugich regiōnach, ale u
nŏs ino ..................................!
I: Ja! Byda już pamiyntać – .................................., ..................................,
..................................!
J: A wiysz, jak sie gŏdŏ na żur, co je warzōny ôd poczōntku z
.................................. we pojstrzodku?
I: Kartoflowy?
J: Niy! Tyn żur je żyniaty! A ty żeś je żyniatŏ?
I: Chyba barzij mōj chop je żyniaty… sy mnōm…
J: A takŏ zupa z wody, suchego chleba, knoblochu i magi?
I: To wiym na zicher. To je ..................................!!!

SUCHANIE
Suchejcie jeszcze rŏz i wstŏwcie nŏleżne formy:

LEKCYJŎ 2

GŎDANIE

1) Pogŏdejcie z kamratkami i kamratami, 
jake zupy ôni majōm radzi.

2) Prziszliście do gospody. Gŏdejcie ze szynkŏrzym, 
jako zupã możecie zjeś w tyj gospodzie.

SZKRYFANIE

1) Naszkryfejcie recept na zupã, co jōm mŏcie fest radzi.
2) Zrōbcie menu z gospody z zupami. 

Zamianujcie tã gospodã.
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Wygląd (zewnętrzny i na przekroju): Zawiesisty płyn z widocznymi kawałkami ziemniaków, 
boczku i/lub kiełbasy

Kształt (zewnętrzny i na przekroju): Przyjmuje kształt naczynia, w którym jest podawany
Wielkość: W zależności od wielkości naczynia, w którym jest podawany

Barwa (zewnętrzna i na przekroju): Kremowa, dodatki w kolorze brązowym i żółtym
Konsystencja, „wrażenie w dotyku”: Gęsta

Smak i zapach: Charakterystyczny smak i zapach naturalnego zakwasu żytniego z wyczuwalnym aromatem wędzonego boczku
i/lub kiełbasy

Tradycja, pochodzenie oraz historia produktu rolnego, środka spożywczego lub napoju spirytusowego: Żur należy do
najstarszych potraw przygotowywanych na Śląsku. Jego nazwa wywodzi się od niemieckiego słowa „sauer” oznaczającego kwaśny,
ukiszony, zakwaszony. „Określenie to przyjęło się na całych ziemiach polskich około XV wieku. Słowem żur określano wtedy potrawy

z zakwaszonej mąki. (…) żur z kartoflami jedzono na Śląsku dopiero od przełomu XVIII i XIX wieku, gdyż dopiero wtedy zaczęto
uprawiać tu kartofle (...), był nawet w domu specjalny garnek, nazywany żurokiem, w którym zawsze kisił się żur.” – M. Szołtysek,

Kuchnia śląska. Jodło, historia, kultura, gwara, Rybnik 2003 r., s. 8.
 Tradycyjny żur na Śląsku przyrządzano zawsze z dobrą tzw. „mięsną wkładką” – z boczkiem

lub z kiełbasą, w towarzystwie ugotowanych ziemniaków. Mieszkańcy regionu tak podaną potrawę nazywali żurem żyniatym/
żeniatym (ożenionym, bogatym): „taki żur z jednego garnka to żur żyniaty, bo oba składniki »ożeniono«, wkładając je do wspólnego

garca” – M. Szołtysek, Kuchnia śląska. Jodło, historia, kultura, gwara, Rybnik 2003 r., s. 9. Niektóre gospodynie podawały ziemniaki
ugotowane osobno, a inne razem z wywarem, dolewając później zakwas, a jeszcze inne ziemniaki gotowały w całości, tłukły

i w osobnej misce podawały na stół.

              tōmaty: zupa ........................................

                                                                   ôgōrki: zupa ........................................

                                   ōberiba: zupa ........................................

           blumkōl: zupa ........................................

                                                                      kartofle: zupa ........................................

Tōmata je czyrwōn…, citrōna je ........................................, ōberiba je
........................................, byrna je ........................................, radiska je ........................................,
apluzina je ........................................, blumkōl je ........................................ choby śniyg, a
zgnite ôpadōwki sōm ........................................ choby kartofle abo
........................................ choby wōngel.

LEKCYJŎ 2

2) Powiydzcie, jake jŏdło Wy byście dali na Listã
Produktōw Tradycyjnych. Zrōbcie notatkã podug 

tyj ô żyniatym żurze.

1) W dniu 23 września 2020 roku na Listę Produktów Tradycyjnych
został wpisany w kategorii: Gotowe dania i potrawy: „żur żyniaty/żur
żeniaty”. Informacyjo ô tym znojdziecie na zajcie: Żur żyniaty/żur
żeniaty –  Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi – Portal Gov.pl 

– tam je taki ôpis – przeczytejcie go i naszkryfejcie recept żyniatego żuru po ślōnsku:

1) Wstŏwcie nŏleżne formy 
słōw: 

2) Wstŏwcie nŏleżne 
formy słōw: 

CZYRWŌNY,ZIELŌNY, ŻŌŁTY,RŌŻOWY,APLUZINOWY,CZŎRNY,BRŌNŎTNY, BIOŁY



J: Znŏsz roztōmajte ślōnske zupy. A na jŏr, co warzōm Ślōnzŏki?
Wiysz, co to ajntopf?
I: Niy za barzo…
J: To je takŏ zupa, co sie do nij ciepie wszyjsko, co rośnie na jŏr.
Kożdo gymizã.
I: Gymiza znaczy warzywa? Jarzyny?
J: Dyć. Wszyjsko do jednego gŏrka. To co dŏ sie wciepać do takij
zupy?
I: Marchewka i pietruszka?
J: Ja! Godōmy na to tyż: marekwiŏ i pietruziel.
I: Marekwiŏ i pietruziel. A kalarepa i kalafior?
J: Ja. Majōm być we ajntopfie. To ōberiba i blumkōl. 
I: Ōberiba i blumkōl. I mogōm być kartofle?
J: Ja. Pokrote na małe kōnski. A tak doprŏwdy mogymy tam
wciepać kożdo gymizã, kero urosła na ôgrōdku.
I: A cebula? Rzodkiewka? Ôgōrki? Tōmaty?
J: Cwibla? Jak ftoś jōm mŏ rŏd. Radiski i ôgōrki raczyj niy, bo ônych
sie raczyj niy warzi. Tōmaty? Ja! Jŏ mōm je rada w zupie. A terŏzki
gŏdej Ty! Co dŏwōmy do ajntopfa.
I: Do ajntopfa dŏwōmy gymizã: marekwio, pietruziel, ōberibã,
blumkōl, kartofle, tōmaty, trochã cwible.
J: Piyknie. Kejś moja mama dŏwała jeszcze ajnbrynã, ale dzisioj już
ajnbrynã mało fto dŏwŏ.
I: Co to je ta ajnbryna?
J: Zasmażka. Coby ajntopf bōł taki trochã gynsty. Dzisioj już tego
niy dŏwōmy. Jŏ trochã blyndujã tyj gymizy i je leko gynste.
I: Za ciynżke i za tuste z tōm ajnbrynōm.
J: Nō tōż czekōmy na jŏr i możno razym uwarzymy taki richtig fajny
ajntopf. 

WARZYMY AJNTOPF – 
CO CIEPIYMY DO GŎRKA?LEKCYJŎ 3 



W pierwszej lekcji była mowa o końcówce czasowników w pierwszej osobie liczby
pojedynczej czasu teraźniejszego i przyszłego prostego: tam, gdzie polskie e z
ogonkiem, tam po śląsku jest -ã: jŏ ci przajã, jŏ idã, jŏ warzã. 

Podobnie jest z końcówkami żeńskich rzeczowników w bierniku. W miejscach, gdzie
po polsku występuje e z ogonkiem, po śląsku jest -ã: do miski ciepiã (kogo? co?):
ōberibã, cwiblã, tōmatã, ajnbrynã:

M.      ōberiba            cwibla             tōmata             ajnbryna          radiska            zupa    
B.       ōberibã            cwiblã             tōmatã             ajnbrynã          radiskã            zupã

ajnbryna, D. ajnbryny, C. ajnbrynie, B. ajnbrynã, N. ajnbrynōm
ajntopf, D. ajntopfa (-u), C. ajntopfowi, B. ajntopf, N. ajntopfym
blumkōl, D. blumkōla, C. blumkōlowi, B. blumkōl, N. blumkōlym
cwibla, D. cwible, C. cwibli, B. cwiblã, N. cwiblōm
gŏrnek, D. gŏr(n)ka, C. gŏr(n)kowi, B. gŏrnek, N. gŏr(n)kym
gymiza, D. gymizy, C. gymizie, B. gymizã, N. gymizōm
jŏr, D. jŏru, C. jŏrowi, B. jŏr, N. jŏrym
kōnsek, D. kōnska, C. kōnskowi, B. kōnsek, N. kōnskym
marekwiŏ, D. marekwie, C. marekwi, B. marekwio, N. marekwiōm
ōberiba, D. ōberiby, C. ōberibie, B. ōberibã, N. ōberibōm
pietruziel, D. pietruziela, C. pietruzielowi, B. pietruziel, N. pietruzielym
radiska, D. radiski, C. radisce, B. radiskã, N. radiskōm

pokrote, D. pokrotych, C. pokrotym, B. pokrote, N. pokrotymi

dŏwać, dŏwōm, dŏwŏsz, dŏwŏ, dŏwōmy, dŏwŏcie, dŏwajōm
wciepać, wciepiã, wciepiesz, wciepie, wciepiymy, wciepiecie, wciepiōm

doprŏwdy

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

LEKCYJŎ 3



J: Znŏsz roztōmajte ślōnske zupy. A na jŏr, co warzōm Ślōnzŏki? Wiysz, co to
ajntopf?
I: Niy za barzo…
J: To je takŏ zupa, co sie do nij ciepie wszyjsko, co rośnie na jŏr. Kożdo ........................ .
I: Gymiza znaczy warzywa? Jarzyny?
J: Dyć. Wszyjsko do jednego gŏrka. To co dŏ sie wciepać do takij zupy?
I: Marchewka i pietruszka?
J: Ja! Godōmy na to tyż: ........................ i ........................ .
I: ........................ i ......................... . A kalarepa i kalafior?
J: Ja. Majōm być we ajntopfie. To ........................ i ........................ . 
I: ........................ i ........................ . I mogōm być kartofle?
J: Ja. Pokrote na małe kōnski. A tak doprŏwdy mogymy tam wciepać kożdo
........................, kero urosła na ôgrōdku.
I: A cebula? Rzodkiewka? ........................? ........................?
J: ........................? Jak ftoś jōm mŏ rŏd. ........................ i ........................ raczyj niy, bo ônych
sie raczyj niy warzi. ........................? Ja! Jŏ mōm je rada w zupie. A terŏzki gŏdej Ty! Co
dŏwōmy do ajntopfa.
I: Do ajntopfa dŏwōmy ........................: ........................, ........................, ........................,
........................, ........................, ........................, trochã ......................... .
J: Piyknie. Kejś moja mama dŏwała jeszcze ........................, ale dzisioj już ........................
mało fto dŏwŏ.
I: Co to je ta ........................?
J: Zasmażka. Coby ajntopf bōł taki trochã gynsty. Dzisioj już tego niy dŏwōmy. Jŏ
trochã blyndujã tyj gymizy i je leko gynste.
I: Za ciynżke i za tuste z tōm ajnbrynōm.
J: Nō tōż czekōmy na jŏr i możno razym uwarzymy taki richtig fajny ajntopf. 

SUCHANIE

Suchejcie i wstŏwcie:

LEKCYJŎ 3

Powiydzcie, eli to prŏwda, 
abo niyprŏwda:

Co to je gymiza? Podziel gymizã na tako, 
co jōm czynsto sie warzi i tako, 

co raczyj sie niy warzi.

A. Ajntopf warzi sie na jŏr.                                                     
B. Do ajntopfa dŏwŏ sie miynso.
C. Do ajntopfa dŏwŏ sie blumkōl.
D. Dzisioj do ajntopfa wszyjske baby dŏwajōm ajnbrynã.
E. Ajnbryna to je gymiza.
F. Baby czynsto warzōm radiski i ôgōrki.



GŎDANIE
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LEKCYJŎ 3

1) Z gymizōm idzie tyż robić sznity na druge śniŏdanie do
szkoły abo do roboty. Pogŏdejcie z kamratkōm abo z

kamratym, jake sznity mŏcie radzi na jŏr.
2) Namalujcie abo naszkryfejcie swōj sztand z gymizōm i

powiydzcie, co na nim je.

To je sztand z gymizōm. Naszkryfejcie:
1) Co tam je? Tam je paprika, …
2) Co tam poradzicie kupić? Mogã kupić paprikã, …

1)Dŏwnij na Ślōnsku moc miyszkańcōw miało swoji ôgrōdki. Tam
ôbrŏbiali roztomajto gymizã i ôwoce. Co możecie ôbrŏbiać na
ôgrōdku? Co chcielibyście ôbrŏbiać na ôgrōdku? 

2) Dŏwnij na Ślōnsku na ôgrōdkach ludzie stŏwiali lauby. Wiycie,
co tam trzimali? Na co była takŏ lauba? Czy lauba zŏwdy znaczy to
samo? Te trzi ôbrŏzki przedstŏwiajōm lauby w jejich roztōmajtych
ślōnskich znaczyniach. Powiydzcie jejich definicyje.



J: Kożdy dziyń muszymy śniŏdać, ôbiadować i wieczerzać. Jŏ to robiã, a Ty?
I: Ja. Kożdy dziyń śniŏdōm, ôbiadujã i wieczerzōm. 

J: To pogŏdejmy ô ôbiadowaniu. Na ślōnskim stole na piyrsze musi być
zupa. Ô zupach my gŏdały.
I: Ja, znōm: tōmatowŏ, ôgōrkowŏ, żyniaty żur, wodziōnka i ajntopf.
J: Ja. Ale to sōm zupy barzij na beztydziyń. A jakŏ zupa może być w
niydzielã?
I: Rosół? Z domowym makaronem?
J: Na to sie gŏdŏ nudelzupa, bo ôna je z nudlami. 
J: A potyn je druge. Richtig prawdziwy ślōnski ôbiŏd w niydzielã to klōzki,
rolada i modrŏ kapusta.
I: A jŏ myślałach, że kapusta je czyrwōnŏ. A modry to chyba niebieski?
J: Ja, bo ôna na surowo je czyrwōnŏ, a jak sie jōm uwarzi to je tako barzij
modrŏ.
I: A klōzki biołe czy czŏrne? Kere sōm do ciebie barzij ślōnske?
J: Jak jŏ była modŏ, to my na czŏrne abo siwe ze surowych kartofli gŏdali
ślōnske, a na biołe – inakszyj gumiklyjzy, bo ône sōm choby guma – gŏdali
polske. Ale terŏzki na te polske wszyńdzie gŏdajōm ślōnske.
I: Trochã to pōmotlane. Jŏ znōm ino te biołe i gŏdōm na nie ślōnske.
J: A mŏsz rada rolady?
I: Poradzã je robić, ale ich niy jym. Wpiyrw sie trzaskŏ miynso, potyn je
szmaruje… 
J: Zymftym.
I: I potyn dŏwŏ sie wuszt, kiszōny ôgōrek, czasym cwiblã, czasym trochã
szpyrki. Roluje sie je i swiōnzuje biołōm niciōm i… warzi, znaczy sie dusi.
J: Mniam mniam. Mogã do ciebie przijś w niydzielã?
I: Ja, przidź!

CO DZISIOJ WARZISZ NA ÔBIŎD?LEKCYJŎ 4



Język śląski obfituje w charakterystyczne głoski śląskie. Jedną z najbardziej
charakterystycznych samogłosek śląskich jest [ō], czyli o pochylone, zwężone, o
podwyższonej artykulacji. To głoska, która najczęściej występuje przed
spółgłoskami nosowymi: kōń, dōm, gŏdōm, majōnez; pojawia się przed ł: bōł.
Występuje też w tych miejscach, które po polsku wymawiamy jako [u], a zapisujemy
przez „o kreskowane”: prziniōs, stōł, ôgōrek. Czasem występuje też w wyrazach, w
których po polsku pisze się u: klōzki, bōty. Po śląsku widać więc wyraźnie
etymologię, źródłosłów tych zapożyczeń, które w innych językach mają o. Język
polski dokonał zmiany na u i tę zmianę zleksykalizował.

klōzka, D. klōzki, C. klōzce, B. klōzkã, N. klōzkōm
niydziela, D. niydziele, C. niydzieli, B. niydzielã, N. niydzielōm
nudelzupa, D. nudelzupy, C. nudelzupie, B. nudelzupã, N. nudelzupōm
nudle, D. nudli, C. nudlōm, B. nudle, N. nudlami
rolada, D. rolady, C. roladzie, B. roladã, N. roladōm
szpyrka, D. szpyrki, C. szpyrce, B. szpyrkã, N. szpyrkōm
zymft, D. zymftu, C. zymftowi, B. zymft, N. zymftym

modrŏ kapusta, D. modryj kapusty, C. modryj kapuście, B. modro kapustã, N.
modrōm kapustōm

biołŏ, D. biołyj, C. biołyj, B. bioło, N. biołōm
czŏrnŏ, D. czŏrnyj, C. czŏrnyj, B. czŏrno, N. czŏrnōm
modry, D. modrego, C. modrymu, B. modrego/modry, N. modrym
pōmotlany, D. pōmotlanego, C. pōmotlanymu, B. pōmotlanego/pōmotlany, N.
pōmotlanym
siwŏ, D. siwyj, C. siwyj, B. siwo, N. siwōm
ślōnskŏ, D. ślōnskij, C. ślōnskij, B. ślōnsko, N. ślōnskōm

ôbiadować, ôbiadujã, ôbiadujesz, ôbiaduje, ôbiadujymy, ôbiadujecie, ôbiadujōm
śniŏdać, śniŏdōm, śniŏdŏsz, śniŏdŏ, śniŏdōmy, śniŏdŏcie, śniŏdajōm
trzaskać, trzaskōm, trzaskŏsz, trzaskŏ, trzaskōmy, trzaskŏcie, trzaskajōm
wieczerzać, wieczerzōm, wieczerzŏsz, wieczerzŏ, wieczerzōmy, wieczerzŏcie,
wieczerzajōm

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

LEKCYJŎ 4

FONETYKA‌

(WYMOWA)‌



A. Co sie jy nojczyńścij na niydzielny ôbiŏd?
B. Jake klōzki mianujōm ślōnskimi? Jak to było dŏwnij, a jak je dzisioj?
C. Jak sie po polsku mianuje nudelzupa?
D. Jak sie robi rolady? Co dŏwŏ sie do roladōw? Czym sie nojpiyrw
szmaruje miynso? Czym sie swiōnzuje rolady?
E. Jake zupy jy sie na beztydziyń?SUCHANIE 1) Ôdpowiydzcie na pytania:

LEKCYJŎ 4

GŎDANIE

1) Co u Wŏs w dōma jy sie w niydzielã?
2) Co u Wŏs w dōma jy sie na beztydziyń?

3) Spytejcie sie swojij kamratki a kamrata, co ôni jedzōm w niydzielã 
i na beztydziyń?

4) Pytejcie swojã kamratkã abo swojigo kamrata na niydzielny ôbiŏd.

G
R
A
M
A
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Y
K
A

Jŏ ................................... zŏwdy ô ôsmyj, ................................... ô trzecij po
połedniu, a ................................... ô pōł siōdmyj we wieczōr.
Ô keryj ty ................................... w niydzielã, a ô keryj ................................... na
beztydziyń?
W piōntek ................................... z cołkōm familijōm fest wczas, bo ô siōdmyj
wszyjscy muszymy już być w robocie.
Moje starziki ................................... zŏwdy przed szōstōm we wieczōr, coby
zjeś na trzi godziny przed spaniym.

Wpiszcie nŏleżne formy słōw: 

ÔBIADOWAĆ,ŚNIŎDAĆ,WIECZERZAĆ

2) Posuchejcie jeszcze rŏz i powiydzcie, 
jak sie robi rolady.

J: A mŏsz rada rolady?
I: Poradzã je robić, ale ich niy jym. Wpiyrw sie .............................
............................., potyn je szmaruje… 
J: .............................  .
I: I potyn dŏwŏ sie ............................., .............................
............................., czasym ............................., czasym trochã
.............................. . Roluje sie je i swiōnzuje .............................
.............................  i… warzi, znaczy sie dusi.
J: Mniam mniam. Mogã do ciebie przijś w niydzielã?
I: Ja, przidź!
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LEKCYJŎ 4

1) Pojakymu „czerwona kapusta” po ślōnsku mianuje sie modrŏ?

2) Ôbejzdrzijcie ôbrŏzki ślōnskigo jŏdła, na kerych sōm naszkryfane
skłŏdniki potrzebne do narychtowaniŏ tego jŏdła. Przeczytejcie je i

powiydzcie, jak ône sie mianujōm. Powiydzcie, jak możecie je
przirychtować, uwarzić.

ŹRÓDŁO: MEMORY „WE ŚLŌNSKIJ KUCHNI” - KONCEPCJA, ZAMYSŁ I PROJEKT: AGNIESZKA TAMBOR I JOLANTA TAMBOR



J: U mie w dōma w niydzielã czynsto zamiast rolady bōł szałŏt i kotlet.

Wiysz, co sie dŏwŏ do szałŏtu? Niykere rzeczy take same jak do

ajntopfa.

I: Na zicher uwarzōne: kartofle, marekwio, pietruziel, tyż kiszōne ôgōrki,

jajca i jabko. 

J: Co trzeba z tym zrobić?

I: Kartofle, marekwio, pietruziel i jajca trzeba uwarzić. Kiszōne ôgōrki i

jabko surowe.

J: Jak już wszyjsko je przirychtowane, to co sie robi?

I: Trzeba to wszyjsko pokrŏć na małe kōnski. Pōmiyszać i dać majōnez.

J: Ale majōnez to kedyś sie niy dŏwało. Dŏwnij dŏwali harynki abo

wuszt i szpyrka. 

I: A harynki to co?

J: Śledzie.

I: Szałŏt ze śledziami?!

J: U nŏs czynsto szałŏt z wusztym i szpyrkōm bōł zamiast kartofli do

ôbiadu, a ze harynkami na wieczerzo.

I: A coście jedli na beztydziyń?

J: Jedli my żur: żyniaty abo ze sztōmfowanymi kartoflami, wodziōnka i

tyż karminadle. 

I: A karminadle jak sie robi?

J: Musi być pomlyte miynso, trochã mokryj żymły, cwibla, pōmiyszać i

kulać.

I: Ja. Już wiym. I potyn skwarzić na tygliku.

J: Do karminadli my dŏwali bratkartofle i kiszōny ôgōrek. Na kōniec

powiydz, jakŏ gymiza je nojlepszŏ do rolady?

I: Modrŏ kapusta!

J: A co dŏwnij dŏwali do szałŏtu zamiast majōnezu?

I: Harynki abo wuszt i szpyrkã. Muszã poprōbować to zrobić.

J: Nō i prziniyś trochã.

I: To idã warzić. Trzim sie.

ROBIYMY SZAŁŎTLEKCYJŎ 5



Wiele czasowników w języku śląskim ma swoje rodziny zbudowane przedrostkami
(prefiksami), które czasami zmieniają tylko aspekt z niedokonanego na dokonany, a czasem
zmieniają słabo lub mocniej znaczenie podstawowego czasownika, np.:
– rychtować > narychtować, przirychtować, zrychtować
– krŏć > nakrŏć, ukrŏć, pokrŏć
– gŏdać > pogŏdać (sie), ugŏdać (sie), zgŏdać sie, nagŏdać (sie)

Narzędnik rzeczowników męskich i neutralnych ma w języku śląskim końcówkę -ym:
r.m.: szałŏtym, karminadlym, majōnezym, pietruzielym, żurym, kotletym, ajntopfym,
wusztym,
r.n.: jajcym, masłym, warzyniym, dziwaniym.
Jeśli temat rzeczownika zakończony jest na -k-, to i w narzędniku pozostaje -k- jako głoska
twarda:
r.m.: ôgōrkym, harynkym, kōnskym, 
r.n.: jabkym, biołtkym, mlykym.
Dla rzeczowników żeńskich narzędnik przyjmuje końcówkę -ōm:
niydzielōm, marekwiōm, szpyrkōm, wieczerzōm, wodziōnkōm, żymłōm.
Wszystkie rzeczowniki, bez względu na rodzaj, w narzędniku liczby mnogiej przyjmują
końcówkę: -ami:
karminadlami, kotletami, harynkami, kōnskami, jajcami, jabkami, szpyrkami, żymłami.

bratkartofle, D. bratkartofli, C. bratkartoflōm, B. bratkartofle, N. bratkartoflami
harynek, D. harynka, C. harynkowi, B. harynka, N. harynkym
jajco, D. jajca, C. jajcu, B. jajco, N. jajcym
karminadel, D. karminadla, C. karminadlowi, B. karminadel, N. karminadlym
szałŏt, D. szałŏtu, C. szałŏtowi, B. szałŏt, N. szałŏtym, 
żymła, D. żymły, C. żymle, B. żymłã, N. żymłōm

sztōmfowane/sztamfowane, D. sztōmfowanych/sztamfowanych, C.
sztōmfowanym/sztamfowanym, B. sztōmfowane/sztamfowane, N.
sztōmfowanymi/sztamfowanymi 
przirychtować, przirychtujã, przirychtujesz, przirychtuje, przirychtujymy, przirychtujecie,
przirychtujōm
pokrŏć, pokrejã, pokrejesz, pokreje, pokrejymy, pokrejecie, pokrejōm

na beztydziyń

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

LEKCYJŎ 5



A. Co sie dodŏwŏ do szałŏtu?
B. Kerŏ gymiza musi być uwarzōnŏ, a kerŏ surowŏ?
C. Co trzeba zrobić z uwarzōnōm gymizōm?
D. Co dŏwnij dŏwali do szałŏtu zamiast majōnezu? 
E. Z czego sie robi karminadle?
F. Co je nojlepsze do karminadli?
G. Jakŏ gymiza je nojlepszŏ do rolady?

G
R
A
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A
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A Roztomajte skłŏdniki: ananas, wuszt, majs, kyjza, dżym,

miōd, salami, tōmata, ôgōrek, fandzola, szekulada, rōzynki,
ôrzechy, sōl, jajco, majōnez, śmiytōna, ôlyj, pietruziel, cuker,
citrōna, apluzina, mlyko, szlagzana.

SUCHANIE

Posuchejcie i powiydzcie:

LEKCYJŎ 5

Szałŏt zŏwdy robiã ze: ........................................................................................................................................

Pizzã mōm rada / rŏd ze: ....................................................................................................................................

Sznitã na druge śniŏdanie robiã ze: ...............................................................................................................

Tyj pijã ze: ................................................................................................................................................................

Podpiszcie ôbrŏzki:

Wybiercie i wstŏwcie w nŏleżnyj 
formie te słowa:



SZKRYFANIE

LEKCYJŎ 5

1) Naszkryfejcie recept na taki szałŏt, co go
mŏcie nojbarzi radzi. Podejcie skłŏdniki i ôpis,

jak tyn szałŏt przirychtować.

2) Zrōbcie                            italiańskij restauracyje
podug swojigo ôbmyślōnku:

Pizza z Spaghetti = nudle z:

3) Co ône / ôni robiōm?



J: Fajnie dzisioj wyglōndŏsz.

I: Ty tyż.

J: Poradzisz Ty pedzieć, co mŏsz ôbleczōne?

I: Mōm szaty. I mōm ketã.

J: A co mŏsz na nogach? Take fajne czyrwōne?

I: Strzewiki z abzacym.

J: To terŏzki cołke Twoje ôbleczynie.

I: Mōm ôbleczōne: szaty, czyrwōne strzewiki z abzacym i mōm ketã. A

Ty? To niy sōm szaty, to take pōłszaty.

J: To je kecka. Mōm zielōno keckã w kwiŏtki.

I: A nad keckōm?

J: To je jakelka. 

I: Aha! Twoja jakelka je biołŏ. Dobrze?

J: Bardzo dobrze. A jake mōm strzewiki?

I: Mŏsz strzewiki czŏrne, ale bez abzaca.

J: To jeszcze rŏz. W co jŏ je ôbleczōnŏ?

I: Tyś je ôbleczōnŏ w zielōno keckã w kwiŏtki, bioło jakelkã i czŏrne

strzewiki bez abzaca. A powiydz mi: Krzysiek, tyn facet, co nŏs

nagrywŏ, tyż mŏ jakelkã? 

J: Niy. Ôn mŏ hymdã. U chopa to je hymda. Ôn mŏ kraciato hymdã.

Powtarzej!

I: Ôn mŏ kraciato hymdã. I mŏ czŏrne strzewiki.

J: A miyndzy hymdōm a strzewikami mŏ galŏty i pod galŏtami zoki – 

to je to, co mŏ na nogach w strzewikach. Gŏdej, jak ôn je ôbleczōny?

I: Mŏ kraciato hymdã, czŏrne galŏty, czŏrne strzewiki. I mŏ zoki, ale

jake? Niy wiym, bo niy widzã!

J: To mŏsz na zadanie dōmowe – idź dō niego i niych Ci pokŏże, jake

mŏ zoki. Abo sie go spytej. 

CO ÔBLYKŎSZ? CO MŎSZ ÔBLECZŌNE?LEKCYJŎ 6



abzac, D. abzaca, C. abzacowi, B.
abzac, N. abzacym
galŏty, D. galŏt/galŏtōw, C. galŏtōm,
B. galŏty, N. galŏtami
hymda, D. hymdy, C. hymdzie, B.
hymdã, N. hymdōm
jakelka, D. jakelki, C. jakelce, B. jakelkã,
N. jakelkōm
jakla, D. jakle, C. jakli, B. jaklã, N.
jaklōm
kecka, D. kecki, C. kecce, B. keckã, N.
keckōm
keta, D. kety, C. kecie, B. ketã, N. ketōm
ôbleczynie, D. ôbleczyniŏ, C.
ôbleczyniu, B. ôbleczynie, N.
ôbleczyniym
strzewiki, D. strzewikōw, C.
strzewikōm, B. strzewiki, N.
strzewikami
szaty, D. szatōw/szŏt, C. szatōm, B.
szaty, N. szatami
zoki, D. zokōw, C. zokōm, B. zoki, N.
zokami

ôblyc, ôblekã, ôbleczesz, ôblecze,
ôblekymy, ôbleczecie, ôblekōm
ôblykać, ôblykōm, ôblykŏsz, ôblykŏ,
ôblykōmy, ôblykŏcie, ôblykajōm

ôbleczōne, D. ôbleczōnych, C.
ôbleczōnym, B. ôbleczōnych/
ôbleczōne, N. ôbleczōnymi

w kratã = kraciatŏ, D. kraciatyj, C.
kraciatyj, B. kraciato, N. kraciatōm

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

Wyraz ôblykać ma w języku śląskim
szersze znaczenie niż jego odpowiednik
w języku polskim. Oblec istniało w
prasłowiańszczyźnie. Weszło do różnych
języków słowiańskich. W języku polskim
jego znaczenie się zawęziło i dziś dotyczy
tylko pościeli. W języku śląskim
zachowało swój pierwotny zakres – i
znaczy nadal odziewać cokolwiek: od
człowieka przez pościel po choinkę. Stąd
też po śląsku ubranie nazywamy:
ôbleczynie, ôblyczka. Taką sytuację, że w
pokrewnych językach wyrazy mają
całkiem lub nieco odmienne znaczenie,
nazywa się „fałszywymi przyjaciółmi (a po
naszymu może być ôszydnymi
kamratami) tłumacza”.

FONETYKA‌

(WYMOWA)‌

W tekście pojawił się wyraz strzewiki, czyli
‘buty’. W kodyfikacji ortograficznej języka
śląskiego postanowiono zachować taki
zapis – chodzi o nagłosową grupę
spółgłoskową: strz, która jednak wymawiana
jest jako [šč] – mówimy: [ščeviki],
[pojščotku], [ščylać], [ščoda], ale piszemy:
strzewiki, pojstrzodku, strzylać, strzoda.
Zaproponowany zapis pokazuje historyczną
ciągłość rozwoju tej grupy spółgłoskowej:
pierwotne prasłowiańskie miękkie [r’] uległo
przemianie w [š/ž], a potem upodobnieniu
(w różnym stopniu) i wreszcie uproszczeniu
w głoskę [č], jak np. [čeba] i grupę [šč], jak 
w [ščylać] (zob. np. Marcin Maciołek,
JolantaTambor, Głoski śląskie. Z zagadnień
fonetyki i fonologii współczesnego języka
śląskiego, Katowice 2024, s. 100-101). 

LEKCYJŎ 6



SUCHANIE

Narysujcie, jak sōm ôbleczyni 
Iwōna, Jola, Krzysiek.

LEKCYJŎ 6

GŎDANIE

1) Powiydzcie, jak sōm ôbleczyni Twoji kamratki i kamraty.
2) Idziecie do sklepu, coby sie kupić nowe ôbleczynie na

zimã. Powiydzcie przedŏwŏczce, co potrzebujecie.
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Jak sōm ôbleczyni ludzie na tych zdjyńciach? 
Co ôdrōżniŏ te ôblyczki?

Ze zbiorów Zespołu Pieśni i Tańca „Śląsk” – to stroje z trzech podregionów Górnego Śląska. 
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J: Czy wiysz, co mŏ dziecko na piyrszy dziyń szkoły?

I: To sie chyba mianuje tytka?

J: Tyta, dziecko mŏ tytã. Powiydz jeszcze rŏz.

I: Dziecko mŏ tytã.

J: Co dŏwōmy do tyty?

I: Słodycze.

J: To po naszymu maszkety abo maszkyty: bōmbōny, szekulada, kyjksy.

Gŏdej ty:

I: Bōmbōny, szekulada, kyjksy. Bōmbōny wiym, bo to podobnie jak po

francusku, szekulada wiym, bo to internacjōnalne, ale kyjksy?

J: To ciastka, pierniki. A jak sie to wszyjsko razym mianuje: te bōmbōny,

szekulady, kyjksy?

I: Maszkyty, czyli bōmbōny, szekulada i kyjksy.

J: A co potyn bajtel nosi do szkoły?

I: Rukzak i pukeltaszã. A co mŏ być we pojstrzodku?

J: Zaôbycz ksiōnżki i hefty. Ksiōnżki sie czytŏ, w heftach sie szkryfŏ abo

szkryflŏ.

J: Co idzie szkryflać w heftach?

I: Proste: szkryfać – szkryfy. W heftach szkryfać szkryfy.

J: Potyn sōm sylaby, czyli ślabiki.

I: To ôd tego je słowo „ślabikŏrz”!

J: Ja. Gōrnoślōnski ślabikŏrz to ksiōnżka, z keryj bajtle i niy ino bajtle

uczōm sie „ślabikować”, szkryfać.

I: Jŏ tyż chcã! Ucz mie tyż szkryfać!

J: Dyć! Sam mōm do Ciebie ślabikŏrz i heft :)

W SZKOLELEKCYJŎ 7



bōmbōn, D. bōmbōna, C. bōmbōnowi,
B. bōmbōna/bōmbōn, N. bōmbōnym
bōmbōny, D. bōmbōnōw, C.
bōmbōnōm, B. bōmbōny, N.
bōmbōnami
heft, D. heftu, C. heftowi, B. heft, N.
heftym
kyjks, D. kyjksa, C. kyjksowi, B. kyjks, N.
kyjksym
maszkyty, D. maszkytōw, C.
maszkytōm, B. maszkyty, N.
maszkytami
pukeltasza, D. pukeltaszy, C.
pukeltaszy, B. pukeltaszã, N.
pukeltaszōm
rukzak, D. rukzaka, C. rukzakowi, B.
rukzak, N. rukzakym
szkryfa, D. szkryfy, C. szkryfie, B.
szkryfã, N. szkryfōm
ślabika, D. ślabiki, C. ślabice, B.
ślabikã, N. ślabikōm
ślabikŏrz, D. ślabikŏrza, C.
ślabikŏrzowi, B. ślabikŏrz, N.
ślabikŏrzym
tyta, D. tyty, C. tycie, B. tytã, N. tytōm

szkryfać/szkryflać, szkryfōm/szkryflōm,
szkryfŏsz/szkryflŏsz, szkryfŏ/szkryflŏ,
szkryfōmy/szkryflōmy,
szkryfŏcie/szkryflŏcie,
szkryfajōm/szkryflajōm
ślabikować (ślabizować), ślabikujã,
ślabikujesz, ślabikuje, ślabikujymy,
ślabikujecie, ślabikujōm

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

W języku śląskim występują trzy
samogłoski, które możemy nazywać
pochylonymi – o podwyższonej,
podniesionej, zwężonej artykulacji. To:
– śląskie o pochylone, czyli ō – to głoska
pośrednia, której artykulacja mieści się
między jasnymi [o] oraz [u];
– pochylone é – wymawiamy je jak [y] –
nie jest to głoska pośrednia. Głoska é
całkiem zrównuje się z [y]. Także po
spółgłoskach miękkich i to może
sprawiać trudność w wymowie osobom
uczącym się śląskiego: wiym, śniyg,
ciynżki. Na Górnym Śląsku południowym
w niektórych sytuacjach – po
spółgłoskach miękkich jest wymawiane
jako [i]: ni, śnig, cirpieć. Na całym Górnym
Śląsku zdarzają się sytuacje, w których é
może być realizowane jako [i]: po k/g w
końcówkach odmiany przymiotnikowej –
polskigo, ślōnskigo, drugigo, w
niektórych pozycjach zleksykalizowanych
– cima, cimok;
– pochylone á – wymawiane jako [o] 
w centralnej (część katowicka,
przemysłowa) i południowej (część
cieszyńska) części Górnego Śląska,
natomiast dyftongicznie jako [o ] w jego
części północnej (zachodniej).
Zapisujemy je jako ŏ, a czytamy
(wymawiamy) zgodnie z wymową
przyjętą w danym podregionie.

u

O samogłoskach pochylonych warto
przeczytać rozdział pod takim właśnie
tytułem w: Marcin Maciołek, Jolanta
Tambor, Głoski śląskie. Z zagadnień
fonetyki i fonologii współczesnego języka
polskiego, Katowice 2024, s. 19-38.

LEKCYJŎ 7



1) Sōm w tycie szkryfy?                                                         

2) Sōm w tycie ślabiki?

3) W heftach sie szkryfŏ?

4) W pukeltaszy bajtle majōm ślabikŏrze?

5) Ślabikŏrz suży do jedzyniŏ?

6) Pukeltasza suży do jedzyniŏ?

7) Tytã majōm bajtle w szkole kożdy dziyń?

8) Tytã sie czytŏ?

9) Ślabiki sie skłŏdajōm ze szkryfōw?

10) Szkryfy sie skłŏdajōm ze ślabikōw?

SZKRYFANIE

SUCHANIE

LEKCYJŎ 7

Zaprojektujcie tytã i zrōbcie wykŏz
sprŏwōnkōw, kere potyn możecie dō nij
wrazić:

Wasz wykŏz sprŏwōnkōw
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LEKCYJŎ 7

Gōrnoślōnski ślabikŏrz

Sam sōm: bōmbōny, szekulada, kyjksy, kartofle, blumkōl, ōberiba,
apluziny, feferkuchy, rōzynki.
Co dŏwŏsz do tyty?
....................................................................................................................................
Czego niy dŏwŏsz do tyty?
....................................................................................................................................
Z czym bajtel zaôbycz mŏ tytã?
....................................................................................................................................

Wybiercie i wstŏwcie nŏleżne formy słōw:



J: Ôglōndałaś tyn ślabikŏrz, coch ci go ôstawiyła?
I: Ja! Ale czasem miałam problem z czytaniem z powodu liter, których nie
znam.
J: To niy trza sie ô to starać aż tak barzo.
I: Zawsze myślałam, że w nauce się trzeba starać.
J: Ha ha ha! Po polsku „starać” – ja. To znaczy robić tak, coby było dobrze. 
Ale po ślōnsku „starać sie” znaczy ‘troskać sie, być zmartwionym’. 
Tōż: NIY STAREJ sie, kej niy rozumisz. Wszyjsko za rajōm! 
Nojprzōd szkryfy i ich czytanie. Ja?
I: Ja, szkryfy, pamiyntōm – to litery.
J: Piyrszŏ wŏżnŏ szkryfa mŏ ôznaczać dźwiynk, co durś ô nim gŏdōmy.
Dźwiynk richtig ślōnski: [ō] – we pojstrzodku miyndzy [o] i [u]: mōnka, klōzki,
mōndry, jŏ gŏdōm, ôni czytajōm i szkryfajōm, i poradzōm.
I: Mōnka, klōzki, mōndry, jŏ gŏdōm, ôni czytajōm i szkryfajōm, i poradzōm.
J: Tã szkryfã szkryfŏ sie jako o z poziōmōm kryskōm na wiyrchu. Ta kryska
mianuje sie makrōn. Widzisz tako i czytŏsz [ō].
I: Czytōm we Ślabikŏrzu (s. 16): ōma, ōpa, ōberiba, strōm, dōm, wōz, kōń.
J: Drugŏ szkryfa to o ze brewisym, znaczy sie z takymi wōnsami. Ôna sie
dŏwŏ wtynczŏs, kej po polsku je [a], a po ślōnsku [o]. Inakszyj czytajōm jōm
we Ôpolskim jako [o ], ale tukej czytŏ sie prosto [o], niy musisz sie starać.
Czytej.

u

I: Czytōm we Ślabikŏrzu (s. 22): ptŏk, trŏwa, zŏwiść, gŏdŏ, jŏdło.
J: Proste? Proste! Trzeciŏ szkryfa to o z takim ôdwrōcōnym brewisem, znaczy
taki zaôkrōnglōny daszek. Jōm czytōmy jak [ło] – czynsto je na przodku
słowa. Czytej.
I: Czytōm we Ślabikŏrzu (s. 14): ôbiŏd, ôkno, ôgiyń, ôblyc, ôbuć, ôszkliwy.
J: I ôstatniŏ. Ta szkryfa to a ze wynżykym, to sie gŏdŏ tylda. Tu juzajś je dō
nŏs prosto. Widzymy tako szkryfã, a czytōmy zwykłe, ajnfachowe [a]. Tu
juzajś ino we Ôpolskim gŏdajōm inakszyj. Czytej sam: 
I: Czytōm: robiã, idã, widzã tã dziołchã, bierã swojã ksiōnżkã.
J: Terŏzki bydymy szkryfać. Jŏ bydã czytać, a ty szkryfej! Na zadanie
dōmowe naszkryfej dō mie brif.

CZYTŌMY I SZKRYFŌMYLEKCYJŎ 8



dziołcha, D. dziołchy, C. dziołsze, B.
dziołchã, N. dziołchōm
jŏdło, D. jŏdła, C. jŏdłu, B. jŏdło, N.
jŏdłym
klōski/klōzki, D. klōsek/klōzek, C.
klōskōm/klōzkōm, B. klōski/klōzki, N.
klōskami/klōzkami
ōma, D. ōmy, C. ōmie, B. ōmã, N.
ōmōm
ōpa, D. ōpy, C. ōpie, B. ōpy, N. ōpōm
strōm, D. strōmu, C. strōmowi, B. strōm,
N. strōmym
zŏwiść, D. zŏwiści, C. zŏwiści, B.
zŏwiść, N. zŏwiściōm

ôszkliwy, D. ôszkliwego, C.
ôszkliwymu, B. ôszkliwego/ôszkliwy,
N. ôszkliwym

ôbuć, ôbujã, ôbujesz, ôbuje, ôbujymy,
ôbujecie, ôbujōm
starać sie, starōm sie, starŏsz sie, starŏ
sie, starōmy sie, starŏcie sie, starajōm
się

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

Śląskie litery to: ŏ, ô, ō, ã. Dwie z nich
czytamy na Górnym Śląsku
centralnym tak, jakby tych
znaczków nie było: ŏ jako [o], czyli
[ptok], ã jako [a], czyli [widza]. Na
Śląsku Cieszyńskim ŏ także czyta się
jako [o], z kolei litera ã tam w
zasadzie nie występuje. W
sytuacjach, które „obsługuje” litera
ã, czyli w bierniku liczby
pojedynczej rodzaju żeńskiego
(dziołchã) i w 1. osobie liczby
pojedynczej czasów nieprzeszłych
(widzã), na Śląsku Cieszyńskim
pojawiają się końcówki -ym lub -e
(widzym dziołchym; widze
dziołche).Trzecia litera to ô – przed
dźwiękiem [o] na początku wyrazu
często pojawia się dodatkowa
głoska [ł] – to zjawisko nazywa się
labializacją, gdyż jest wywołane
silnym zaokrągleniem warg (z łac.
labia to ‘wargi’). Czwarta litera –ō z
makronem – jest często testem na
Ślązaka i może niektórym sprawiać
trudności – to: ō pośrednie między
[o] oraz [u]: dōm, kōń, klōzki.

LEKCYJŎ 8
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Czyt    m…

Pisz    …
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SUCHANIE

LEKCYJŎ 8

J: Piyrszŏ wŏżnŏ szkryfa mŏ ôznaczać dźwiynk, co durś ô nim
gŏdōmy. Dźwiynk richtig ślōnski: [ō] – we pojstrzodku miyndzy [o] i
[u]: mōnka, klōzki, mōndry, jŏ gŏdōm, ôni czytajōm i szkryfajōm, i
poradzōm.
I: ................., ................., ................., jŏ ................., ôni ................. i ................., i
................. .
J: Tã szkryfã szkryfŏ sie jako o z poziōmōm kryskōm na wiyrchu. Ta
kryska mianuje sie makrōn. Widzisz tako i czytŏsz [ō].
I: Czytōm we Ślabikŏrzu (s. 16): ................., ................., ................., .................,
................., ................., ................. .
J: Drugŏ szkryfa to o ze brewisym, znaczy sie z takymi wōnsami. Ôna
sie dŏwŏ wtynczŏs, kej po polsku je [a], a po ślōnsku [o]. Inakszyj
czytajōm jōm we Ôpolskim jako [o ], ale tukej czytŏ sie prosto [o], niy
musisz sie starać. Czytej.

u

I: Czytōm we Ślabikŏrzu(s. 22): ................., ................., ................., .................,
................. .
J: Proste? Proste! Trzeciŏ szkryfa to o z takim ôdwrōcōnym brewisem,
znaczy taki zaôkrōnglōny daszek. Jōm czytōmy jak [ło] – czynsto je
na przodku słowa. Czytej.
I: Czytōm we Ślabikŏrzu(s. 14): ................., ................., ................., .................,
................., ................. .
J: I ôstatniŏ. Ta szkryfa to a ze wynżykym, to sie gŏdŏ tylda. Tu juzajś
je dō nŏs prosto. Widzymy tako szkryfã, a czytōmy zwykłe,
ajnfachowe [a]. Tu juzajś ino we Ôpolskim gŏdajōm inakszyj. Czytej
sam: 
I: Czytōm: ................., ................., ................. ................. ................., .................
................. ................. .

Posuchejcie i wstŏwcie nŏleżne formy słōw:
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SZKRYFANIE

niy przepōmnã 

przajã 

mŏm rŏd 

zŏwdy sie aszã 

ôsprawiōm ô 

LEKCYJŎ 8

1) Wytuplikujcie swojij kamratce abo
kamratowi, kej trzeba szkryfać te szkryfy:

2) Wstŏwcie nŏleżne szkryfy:

ŌŎ Ã Ô

3) Wstŏwcie w nŏleżnyj formie 
wyrażynie: ślōnskŏ gŏdka

4) Naszkryfejcie listek do tyj persōny, 
co jij przajecie, abo do tyj, 
co sie z niōm kamracicie:

(ĆWICZENIA POCHODZĄ Z: JOLANTA TAMBOR, AGNIESZKA TAMBOR, „HEFT DO SZKRYFEK I ŚLABIKÓW 2”, KATOWICE 2025)



I: Fto jŏ je?
J: Ty żeś je redachtōrka.
I: Redachtōrka. A Ty bezma rechtōrka – to bezma wiym.
J: Ja. Jŏ je rechtōrka. Ino uczã majoryntnych, niy dziecka.
I: A co to majoryntny?
J: Taki, co mu je wiyncyj niźli ôziymnŏście lŏt, niy je bajtlym. Jŏ uczã
sztudyntōw. To fto jŏ je?
I: Tyś je rechtōrka, co uczy majoryntnych sztudyntōw.
J: A jak mianujōm tego, co idziesz dō niego, jak mŏsz rymã i kucŏsz?
I: To je dochtōr.
J: A jaki je dŏwniyjszy nojbarzi popularny fach na Ślōnsku do chopōw?
I: Kopalnia to gruba – czyli grubiŏrz, na grubie robi grubiŏrz.
J: Gŏdajōm tyż bergmōn abo hajer. 
I: Okej. Grubiŏrz abo bergmōn, abo hajer.
J: A taki, co sie imŏ elektryki, to je…
I: Elektrykŏrz.
J: A tyn, co robi we aptyce?
I: Aptykŏrz?
J: A tyn co keruje pociōngym? znaczy banōm? abo cugym?
I: Baniŏrz!
J: A jak baba przedŏwŏ w sklepie, to ôna je…
I: Przedŏwaczka.
J: A ôd tamtych fachōw baby jak sie mianujōm? Jak dōmy zamiast -ŏrz – taki
tajlik -ŏrka: jak elektrykŏrz – elektrykŏrka, to baniŏrz…
I: Baniŏrka.
J: Aptykŏrz.
I: Aptykŏrka.
J: I grubiŏrz…
I: A sōm grubiŏrki???

ZA KOGO ROBI EWA, A ZA KOGO JACEK?LEKCYJŎ 9



aptykŏrka, D. aptykŏrki, C. aptykŏrce, B.
aptykŏrkã, N. aptykŏrkōm
aptykŏrz, D. aptykŏrza, C. aptykŏrzowi, B.
aptykŏrza, N. aptykŏrzym
bajtel, D. bajtla, C. bajtlowi, B. bajtla, N. bajtlym
bana/cug, D. bany/cugu, C. banie/cugowi, B.
banã/cug, N. banōm/cugym
baniŏrka, D. baniŏrki, C. baniŏrce, B. baniŏrkã, N.
baniŏrkōm
baniŏrz, D. baniŏrza, C. baniŏrzowi, B. baniŏrza,
N. baniŏrzym
dochtōr, D. dochtora, C. dochtorowi, B.
dochtora, N. dochtorym
elektryka, D. elektryki, C. elektryce, B. elektrykã,
N. elektrykōm
elektrykŏrz, D. elektrykŏrza, C. elektrykŏrzowi, B.
elektrykŏrza, N. elektrykŏrzym
gruba, D. gruby, C. grubie, B. grubã, N. grubōm
grubiŏrka, D. grubiŏrki, C. grubiŏrce, B.
grubiŏrkã, N. grubiŏrkōm
grubiŏrz/ bergmōn/ hajer, D. grubiŏrza/
bergmōna/ hajera, C. grubiŏrzowi/ bergmōnowi/
hajerowi, B. grubiŏrza/ bergmōna/ hajera, N.
grubiŏrzym/ bergmōnym/ hajerym
listōnorka, D. listōnorki, C. listōnorce, B.
listōnorkã, N. listōnorkōm
przedŏwaczka, D. przedŏwaczki, C.
przedŏwaczce, B. przedŏwaczkã, N.
przedŏwaczkōm
rechtōrka, D. rechtōrki, C. rechtōrce, B. rechtōrkã,
N. rechtōrkōm
redachtōrka, D. redachtōrki, C. redachtōrce, B.
redachtōrkã, N. redachtōrkōm
ryma, D. rymy, C. rymie, B. rymã, N. rymōm

majoryntny, D. majoryntnego, C. majoryntnymu,
B. majoryntnego, N. majoryntnym

kucać, kucōm, kucŏsz, kucŏ, kucōmy, kucŏcie,
kucajōm

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

Do tworzenia nazw zawodów 
(a szerzej nazw wykonawców
czynności) wykorzystuje się morfemy,
sufiksy czy jeszcze inaczej przyrostki,
które z nazwy czynności lub nazwy
obiektu, miejsca itp. mogą uczynić
nazwę człowieka. Najczęstszy dla nazw
męskich jest -ŏrz: 
– od czynności: człowiek, który pisze,
to pisŏrz, taki, który strzyże i goli, to
golŏrz, 
– od nazwy miejsca: ten, który pracuje
w masarni, to masŏrz, ten, który na
grubie, to grubiŏrz, a ten, który w
kuchni, to kuchŏrz
– od nazwy obiektu: ten, który zajmuje
się elektrykōm to elektrykŏrz, ten, który
„kieruje” banōm, to baniŏrz. 
Ale reguła nie jest bezwyjątkowa, bo
ten, co maluje, to np. malyrz.
W nazwach żeńskich -ŏrz zastępujemy
sufiksem -ŏrka. Do innych dodajemy
po prostu -ka: szwŏczka, byamterka,
burgmajsterka.

LEKCYJŎ 9

aptyk-a

-ŏrz -ŏrka



2) Powiydzcie, co robiōm:

GŎDANIE

SZKRYFANIE

SUCHANIE

LEKCYJŎ 9

1) Powiydzcie, kaj robiōm:

GRUBIŎRZ –

............................................

APTYKŎRZ –

............................................

GOLŎRZ –

............................................

KUCHŎRZ –

............................................

BANIŎRZ –

............................................

RECHTŌR –

............................................

ELEKTRYKŎRZ –

........................................................

REDACHTŌR –

........................................................

PRZEDŎWŎCZKA –

........................................................

APTYKŎRKA –

........................................................

BANIŎRKA –

........................................................

RECHTŌRKA –

........................................................

Spytejcie sie swoje kamratki i swojich
kamratōw, co robiōm, jake majōm fachy

abo jake fachy majōm jejich ôjce.

Naszkryfejcie podanie, coby przijyni Wŏs
do roboty za ........................ – wybiercie sie

jakiś fach ze suchaniŏ.
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Ôn je ....................................
Ôna je .............................................
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(OBRAZKI POCHODZĄ Z GRY MEMORY: „JAKI TO JE FACH”. ZAMYSŁ I OPRACOWANIE JOLANTA TAMBOR I AGNIESZKA TAMBOR, ILUSTRACJE MAREK GRELA)

Na ôbrŏzkach widzicie roztōmajte fachy. Kere fachy sōm
nojczynstsze na Ślōnsku? Kere sōm nojczynstsze dzisioj?
Kere sōm dzisioj nojchyntnij wybiyrane bez modziokōw?

Naszkryfejcie w nŏleżnyj formie miana 
ôd fachmanōw ze suchaniŏ:



J: Niydŏwno skōńczyło sie lato. Kaj żeś była bez lato?
I: Jŏ? Nad morzym.
J: A coś tam robiyła?
I: Ôpŏlałach sie i kōmpałach.
J: A jŏ żech była nad jeziorym.
I: A kaj?
J: Byli my ze cołkōm familijōm na Wyngrach nad Balatōnym.
I: A co żeście tam robiyli?
J: Ôbjechali my cołke jezioro naôbkoło, szli my kożdy dziyń na langosze i
fest my sie wszyjscy dychli.
I: To richtig fajny urlaub.
J: A co Ty robisz na jŏr?
I: Pamiyntōm. Na jŏr warzã ajntopf. Ale go niy jym abo mało jym, coby w lato
fajnie wyglōndać… Jak sie bydã kōmpać. 
J: Ja! Richtig! A co żeś jeszcze robiyła na jŏr?
I: Moc lŏtałach. Coby wlyź w badykostium.
J: I co? Wlazłaś?
I: Ja. Wlazłach! I byłach fest rada. Dobrze to pedziałach?
J: Jŏ ci już gŏdałach, co mŏsz grajfkã do ślōnskigo!!
I: Dziynkujã. A muszã pedzieć, że musiałach dużo lŏtać. Bo trochã tustego
mioł mōj bebech. 
J: A skōnd Twōj bebech mioł tuste?
I: No bo łōńskigo roku na podzim ino spałach i patrzałach na telewizor…
J: Nō, ja. To prostŏ drōga do tustego bebecha. Tōż trzim sie i latoś lŏtej już
terŏzki. Niy czekej na jŏr!

CO ROBISZ, JAK NIY MUSISZ ROBIĆ?LEKCYJŎ 10



liczba pojedyncza

rodzaj męski rodzaj żeński rodzaj neutralny

gŏdołch gŏdołech gŏdoł żech gŏdałach gŏdała żech gŏdałoch gŏdało żech

gŏdołś gŏdołeś gŏdoł żeś gŏdałaś gŏdała żeś gŏdałoś gŏdało żeś

gŏdoł ------ ------ gŏdała ------ gŏdało ------

liczba mnoga

rodzaj męskoosobowy rodzaj męskonieosobowy i niemęskoosobowy

gŏdali my ------ gŏdały my ------

gŏdaliście gŏdali żeście gŏdałyście gŏdały żeście

gŏdali ------- gŏdały ------

badykostium, D. badykostiumu/ badykostiuma, C. badykostiumowi, B. badykostium, N. badykostiumym
bebech, D. bebecha, C. bebechowi, B. bebech, N. bebechym

tuste, D. tustego, C. tustymu, B. tuste, N. tustym
łōńskigo roku

dychać, dychōm, dychŏsz, dychŏ, dychōmy, dychŏcie, dychajōm
kōmpać sie, kōmpiã sie, kōmpiesz sie, kōmpie sie, kōmpiymy sie, kōmpiecie sie, kōmpiōm sie
ôbjechać, ôbjadã, ôbjedziesz, ôbjedzie, ôbjadymy, ôbjedziecie, ôbjadōm
ôpŏlać sie, ôpŏlōm sie, ôpŏlŏsz sie, ôpŏlŏ sie, ôpŏlōmy sie, ôpŏlŏcie sie, ôpŏlajōm sie
pedzieć, powiym, powiysz, powiy, powiymy, powiycie, pedzōm
robić, robiã, robisz, robi, robiymy, robicie, robiōm
wlazować, wlazujã, wlazujesz, wlazuje, wlazujymy, wlazujecie, wlazujōm

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

Język śląski ma specyficzną końcówkę dla czasu przeszłego w 1. osobie liczby pojedynczej. 
To końcówka -ch – jest ona pozostałością po prasłowiańskim czasie przeszłym prostym, zwanym aorystem.
W języku polskim w czasie przeszłym w 1. osobie mamy końcówkę -m, która pochodzi z dawnego czasu
przeszłego złożonego. Czyli po polsku czytałam, po śląsku czytałach, po polsku czytałem, po śląsku
czytołch, czytołech, czytoł żech. Końcówka 1. i 2. osoby lp w rodzaju męskim może być rozszerzona o
dodatkowy, wstawny element -e-, który ułatwia wymawianie trudnych grup spółgłoskowych: -łch> -łech
(czytołch>czytołech), -łś> -łeś (czytołś>czytołeś). W 1. osobie liczby mnogiej stosuje się formę dawnego
imiesłowu przeszłego: czytali z dodatkiem zaimka my, pełniącego w tym wypadku rolę końcówki. Bardzo
popularna w odmianie czasowników w czasie przeszłym w języku śląskim jest partykuła że, do której
dokładane są końcówki w niektórych osobach. W śląskiej kodyfikacji graficznej postanowiono partykułę że 
z „przyklejonymi” do niej końcówkami pisać osobno. 
Zatem odmiana w czasie przeszłym jest dość różnorodna: gŏdać
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GŎDANIE

SUCHANIE

LEKCYJŎ 10

1) Powiydz, co Ty robiyłaś / robiōłś na jŏr, w lato, w zimã, na podzim?
2) Pogŏdejcie sie z kamratkōm abo z kamratym i spytejcie sie, co ôna robiyła abo ôn

robiōł na jŏr, w lato, w zimã, na podzim. 
3) Ôpowiydzcie, czego sie dowiedziałyście / czego sie dowiedzieliście ôd swojich

kamratek abo kamratów ô tym, co ôni robiyli na jŏr, w lato, w zimã, na podzim.

1) Kaj Iwōna była w lato?
2) Kaj Jola była w lato?
3) Co Iwōna robiyła w lato?
4) Co Jola robiyła w lato?
5) Co Iwōna robiyła na jŏr?
6) Pojakymu Iwōna robiyła take rzeczy na jŏr?
7) Co robiyła Iwōna na podzim?
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Wstŏwcie nŏleżne formy słōw
naszkryfanych w klamrach w przeszłym

czasie:

K: Gizela, czy Ty ............................... (widzieć) Gōrnoślōnski ślabikŏrz?
G: Ja, wczorej ............................................. (kupić) sie tã ksiōnżkã.
K: I co, widzi Ci sie ôna?
G: Ja, Krista. Zarŏz jōm cołko .................................... (przeczytać). Jake tam sōm fajne
ôsprŏwki do czytaniŏ. I jake fajne wiersze ôd Mirosława Syniawy.
K: A Ty już wcześnij .................................. (poradzić) czytać po ślōnsku, że to tak
................................. (łyknōńć) w jedyn dziyń?
G: Ja, bo jŏ ................................... (ôbejrzeć) kejś lekcyje ślōnskij ôrtografije na Ślōnskim
Portalu Edukacyjnym i .................................. (nauczyć sie), jak sie szkryfŏ po ślōnsku.
K: A kaj ......................................... (znojś) tyn portal?
G: Jak to kaj? We internecu! ......................................... (wlyźć) do interneca,
................................... (naszkryfać) zdanie: „jo chcã sie nauczyć po ślōnsku szkryfać” i już
mie sie ta zajta ...................................... (pokŏzać). To richtig ajnfach.
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SZKRYFANIE
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Naszkryfejcie kartka ze feryji do swojigo
starzika abo swojij starki. Naszkryfejcie, co

żeście tam robiyły / robiyli:

slaskiportal.us.edu.pl



J: Gŏdałaś mi kejś, co robisz, jak nic niy robisz. I coś robiyła bez lato łōńskigo
roku i na jŏr. A pogŏdōmy dzisioj, co bydziesz robić we zimã? Umiysz Ty
jakeś szporty? Mŏsz je rada?
I: Zimowe szporty? Nō toć! 
J: W mieście możesz sie klojzdać na lodzie. 
I: Ja, umiã. Ale niy wiym, jak sie mianujōm te rzeczy, te, co je zakłŏdōm na
nogi…
J: Możesz sie klojzdać na szlynzuchach.
I: Mōm rada klojzdać sie na szlynzuchach.
J: Możesz to robić tyż na zolach ôd szułōw abo ôd strzewikōw – to na
‘podeszwach ôd butōw’. To powtarzej, co możesz robić w mieście w zimã.
I: Mogã klojzdać sie na zolach ôd strzewikōw. A skoro ślizgać się na
ślizgawce, to po ślōnsku klojzdać sie na klojzdōwce?
J: Ja, klojzdōwka może być małŏ kole chałpy abo takŏ profesjōnalnŏ,
fachowŏ, kaj sie dŏ tyż życzać szlynzuchy.
I: Ja, kejś była takŏ klojzdōwka w Katowicach, ôna sie mianowała Torkat.
J: To terŏzki jadymy w gōry. Tam sjyżdżŏsz z wiyrchu na nartach, u mie sie
gŏdało: na deskach.
I: O! Na nartach tyż poradzã!
J: A z dzieckami co mogymy robić?
I: Lepić bałwōna, znaczy sie śniygulŏka i ciepać sie kulkami ze śniygu.
I: Nojprzōd je ukulać?
J: Brawo!! Jak klōzki! To gŏdej jeszcze rŏz, co bydziesz robić we zimã?
I: Pojadã w Alpy do Austryje abo do Italije. Bydã sjyżdżać na nartach w dziyń,
we wieczōr klojzdać sie na szlynzuchach i potyn ciepać sie z dzieckami
kulkami.
J: To trochã ci zŏwiszczã. Dej ino pozōr, coby kaj niy uklojzdnōńć na tã
czyńść ciała, co mŏsz jōm na kōńcu plecōw. 

KAJ JEDZIESZ NA ZIMOWE FERYJE?LEKCYJŎ 11



Austryjŏ, D. Austryje, C. Austryji, B. Austryjo, N.
Austryjōm
Italijŏ, D. Italije, C. Italiji, B. Italijo, N. Italijōm
klojzdōwka, D. klojzdōwki, C. klojzdōwce, B.
klojzdōwkã, N. klojzdōwkōm
kulki, D. kulek/ kulkōw, C. kulkōm, B. kulki, N.
kulkami
strzewiki, D. strzewikōw, C. strzewikōm, B.
strzewiki, N. strzewikami
szlynzuchy, D. szlynzuchōw, C. szlynzuchōm, B.
szlynzuchy, N. szlynzuchami
szuły, D. szułōw, C. szułōm, B. szuły, N. szułami
wiyrch, D. wiyrchu, C. wiyrchowi, B. wiyrch, N.
wiyrchym
zole, D. zolōw, C. zolōm, B. zole, N. zolami

ciepać, ciepiã, ciepiesz, ciepie, ciepiymy,
ciepiecie, ciepiōm
klojzdać (sie), klojzdōm (sie), klojzdŏsz (sie),
klojzdŏ (sie), klojzdōmy (sie), klojzdŏcie (sie),
klojzdajōm (sie)
sjyżdżać, sjyżdżōm, sjyżdżŏsz, sjyżdżŏ,
sjyżdżōmy, sjyżdżŏcie, sjyżdżajōm
uklojzdnōńć, uklojzdnã, uklojzdniesz, uklojzdnie,
uklojzdnymy, uklojzdniecie, uklojzdnōm
ukulać, ukulōm, ukulŏsz, ukulŏ, ukulōmy,
ukulŏcie, ukulajōm
zŏwiścić, zŏwiszczã, zŏwiścisz, zŏwiści,
zŏwiszczymy, zŏwiścicie, zŏwiszczōm

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

Dopełniacz rzeczowników żeńskich
miękkotematowych, czyli takich
których temat, część wyrazu przed
końcówką, kończy się spółgłoską
miękką, ma końcówkę -e, np. to je
synek ôd Basie [baśe]. Do takich
rzeczowników należą np. wyrazy
zapożyczone zakończone na -yjŏ, -ijŏ,
jak Francyjŏ, Italijŏ, Austryjŏ, ale też np.
kolanijŏ. W dopełniaczu przyjmują one
końcówkę -e: Francyje, Italije, Austryje,
kolanije. Podobnie jest z
rzeczownikami, których temat kończy
się na -l-. Wprawdzie głoska [l] nie jest
już dziś miękka, ale historycznie
takową była – zatem powiemy:
wracałach z Godule, to je dziołcha ôd
Jole, niy ciyrpiã fandzole.

LEKCYJŎ 11

FONETYKA‌

(WYMOWA)‌

Miana ôd szportów zimowych. Mówimy „szporty”, bo po śląsku często [s] przed
innymi spółgłoskami zamienia się w [sz]: szport, sztympel, sztartnōńć.



1) Kaj Iwōna jedzie na zimowe feryje?
2) Co ôna w zimã robi w mieście?
3) Jake zimowe szporty Iwōna mŏ rada?
4) Co ôna bydzie robić na wieczōr?
5) Na co Jola upozorniŏ Iwōnã?

GŎDANIE

SZKRYFANIE

SUCHANIE

LEKCYJŎ 11

1) Na klojzdōwce dŏ sie sjyżdżać na deskach.                                                    

2) Klojzdōwka to plac, kaj idzie sie klojzdać.

3) Z wiyrchu sie sjyżdżŏ na zolach ôd szułōw.

4) Szlynzuchy sużōm do klojzdaniŏ.

5) Bajtle mogōm ukulać szlynzuchy.

6) Bajtle ciepiōm sie szlynzuchami.

1) Na czym idzie jeździć w zimã? A na czym w lato? Jake szporty mŏcie
barzij radzi: latowe abo zimowe?

2) Pogŏdejcie z kamratkōm abo z kamratym, co ôni majōm radzi we
feryje latowe i zimowe? Jake szporty majōm radzi?

1) Widzicie sam mapa świata – dejcie żōłte kōłka tam,
kaj idzie uprawiać nojlepi latowe szporty i niybieske

krziżyki tam, kaj fajnie sie dŏ uprawiać szporty
zimowe. Jake sōm miana ôd tych krajōw 

i kōntynyntōw?
2) Narysujcie bałwōna (śniygulŏka) – naszkryfejcie, z

czego ôn je.
3) Sōm żeście włościcielym schrōniska w gōrach.

Naszkryfejcie ryklama tego schrōniska.
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Torkat – pierwsze sztuczne lodowisko w Polsce. Mieściło się
w Katowicach przy ul. Bankowej. Rozgrywano na nim
Mistrzostwa Polski w hokeju na lodzie, a także ważne

zawody w łyżwiarstwie figurowym. Po drugim pożarze
Torkatu nie odbudowano. Dziś w tym miejscu stoi CINiBA –

Centrum Informacji Naukowej i Biblioteka Akademicka,
wspólna inicjatywa Uniwersytetu Śląskiego i Uniwersytetu

Ekonomicznego w Katowicach.

Kolanijŏ – do przikłŏdu: Kolanijŏ Bielszowickŏ (Bytōm), Kolanijŏ we Rudzie
Ślōnskij, kaj kryńciyli choby serial „Ołowiane dzieci”. Rudzkŏ Kolanijŏ
udŏwała tam Szopiynice.
Serial „Ołowiane dzieci” powstał na podstawie książki Michała Jędryki,
wyreżyserował go Maciej Pieprzyca, absolwent Szkoły Filmowej im. Krzysztofa
Kieślowskiego na Uniwersytecie Śląskim (kiedyś: Wydział Radia i Telewizji).
Serial opowiada o dr Jolancie Wadowskiej-Król, która odkryła zatrucie
spowodowane przez Hutę Szopienice.

AUTORSTWA ZPZ - PRACA WŁASNA, CC BY-SA 3.0, HTTPS://COMMONS.WIKIMEDIA.ORG/W/INDEX.PHP?CURID=17601051



J: Pōmyślałach sie, co nim pojedziesz do tyj Austryje i rozpoczniesz sie
klojzdać, sjyżdżać i ciepać, trochã sie pogŏdōmy ô dochtorach… Ôby ci sie
niy zdało!
I: We Austryji po ślōnsku u dochtora i tak niy bydã gŏdać.
J: A tego niy wiysz! Ślōnzŏki sōm wszyńdzie. We Austryji mogōm być tyż
ślōnske dochtory.
I: Nō ja, mŏsz recht.
J: Jak ftoś sie klojzdŏ i richtig fest uklojzdnie, to idzie do dochtora i co gŏdŏ?
I: Strzykŏ mie w kolanie abo mōm bolawe kolano, bo mŏm je – do przikłŏdu
– wyskoczōne.
J: Abo może ftoś mieć złōmano rynkã i trza jōm wrazić na bindã.
I: A jak ftoś mŏ bolŏka i tyż sie robi kalniŏk i ôn sie tak maźglŏ?
J: To wtynczŏs trza prziklajstrować jakiś floster.
I: A jeźli jŏ robiã tak: ehe ehe! i drŏpie mie w garle i kucōm. 
J: To pewnikym mŏsz tyż rymã i smarkŏsz. 
I: Jak żech je przeziōmbiōnŏ, to kucōm, mōm rymã i smarkōm.
J: I musisz ôd dochtora wziōńć rewiyr, to znaczy niy możesz pŏrã dni łazić do
roboty, coby sie druge ludzie niy przeziōmbiyli.
I: L sztyry.
J: Ja i dochtōr pewnikym dŏ Ci jakeś pile i możno jakiś syrup. Dobrze, coby
to niy były szpryce.
I: Pile mogã łykać, ale szprycōw niy ciyrpiã.
J: A jak ftoś sie znerwuje i go żgŏ przi sercu, to mogymy pedzieć, co mŏ
hercklekoty. 
I: O, to jŏ czasym mōm hercklekoty, jak niy poradzã z niczym zdōnżyć.
J: Nō, ale take hercklekoty to raczyj niy nadŏwajōm sie do dochtora, ino do
poukłŏdaniŏ sie roboty.
I: Ja.
J: A z brzuchym abo z bebechym co możesz mieć?
I: Idã do dochtora i gŏdōm: mōm mory, mōm durchfal, morzi mie w brzuchu.
J: A tak doprŏwdy to richtig fajnie, że nic nōm niy ma, że niy mōmy żŏdnyj
niymocy, pra?
I: Ja. Mogymy sie pogŏdać ô niymocach, ale niych to bydōm absztrakcyje. 

COŚ CIEBIE DOLYGŎ?LEKCYJŎ 12



binda, D. bindy, C. bindzie, B. bindã, N. bindōm
bolŏk, D. bolŏka, C. bolŏkowi, B. bolŏka, N.
bolŏkym
durchfal, D. durchfalu, C. durchfalowi, B.
durchfal, N. durchfalym
floster, D. flostra, C. flostrowi, B. floster, N.
flostrym
hercklekoty, D. hercklekotōw, C. hercklekotōm,
B. hercklekoty, N. hercklekotami
kalniŏk, D. kalniŏka, C. kalniŏkowi, B.
kalniŏka/kalniŏk, N. kalniŏkym
mory, D. morōw, C. morōm, B. mory, N. morami
niymoc, D. niymocy, C. niemocy, B. niymoc, N.
niymocōm
pile, D. pilōw, C. pilōm, B. pile, N. pilami
rewiyr, D. rewiyru, C. rewiyrowi, B. rewiyr, N.
rewiyrym
ryma, D. rymy, C. rymie, B. rymã, N. rymōm

bolawe, D. bolawego, C. bolawymu, B. bolawe,
N. bolawym

drŏpać, drŏpiã, drŏpiesz, drŏpie, drŏpiymy,
drŏpiecie, drŏpiōm
kucać, kucōm, kucŏsz, kucŏ, kucōmy, kucŏcie,
kucajōm
mieć recht, mōm recht, mŏsz recht, mŏ recht,
mōmy recht, mŏcie recht, majōm recht
przeziōmbić sie, przeziōmbiã sie, przeziōmbisz
sie, przeziōmbi sie, przeziōmbiymy sie,
przeziōmbicie sie, przeziōmbiōm sie
prziklajstrować, prziklajstrujã, prziklajstrujesz,
prziklajstruje, prziklajstrujymy, prziklajstrujecie,
prziklajstrujōm
smarkać, smarkōm, smarkŏsz, smarkŏ,
smarkōmy, smarkŏcie, smarkajōm
strzykać, strzykōm, strzykŏsz, strzykŏ, strzykōmy,
strzykŏcie, strzykajōm
żgać, żgōm, żgŏsz, żgŏ, żgōmy, żgŏcie, żgajōm
morzić, --, --, morzi, --, --, --

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

W tekście występuje fraza: kolano mōm
wyskoczōne. W języku śląskim strona
bierna jest o wiele częstsza niż w polskim.
Podobnie jak po angielsku i po niemiecku
zamianie na stronę bierną ulega o wiele
więcej czasowników niż po polsku. 
Znacznie więcej czasowników to
czasowniki przechodnie. W języku
polskim nieprzechodnie są np.
czasowniki ruchu – wyskoczyć do nich
należy. Po śląsku możemy go
przekształcić w stronę bierną. 

Czasownik morzić jest czasownikiem tzw.
jednomiejscowym, tzn. wymaga
uzupełnienia tylko dopełnieniem w
bierniku: morzi kogo? Najczęściej zresztą
to miejsce wypełniane jest zaimkiem:
morzi – mie, ciebie, jōm.

LEKCYJŎ 12



SUCHANIE

J: Jak ftoś sie ............................. i richtig fest uklojzdnie, to idzie do dochtora i co gŏdŏ?
I: ............................. mie w kolanie abo mōm ............................. kolano, bo mŏm je – do przikłŏdu –
wyskoczōne.
J: Abo może ftoś mieć złōmano rynkã i trza jōm wrazić na ............................. .
I: A jak ftoś mŏ ............................. i tyż sie robi ............................. i ôn sie tak maźglŏ?
J: To wtynczŏs trza prziklajstrować jakiś ............................. .
I: A jeźli jŏ robiã tak: ehe ehe! i ............................. mie w garle i ............................. . 
J: To pewnikym mŏsz tyż ............................. i smarkŏsz. 
I: Jak żech je przeziōmbiōnŏ, to kucōm, mōm rymã i ............................. .
J: I musisz ôd dochtora wziōńć ............................., to znaczy niy możesz pŏrã dni łazić do roboty, coby sie
druge ludzie niy ............................. .
I: L sztyry.
J: Ja i dochtōr pewnikym dŏ Ci jakeś ............................. i możno jakiś syrup. Dobrze, coby to niy były
szpryce.
I: Pile mogã łykać, ale szprycōw niy ciyrpiã.
J: A jak ftoś sie znerwuje i go ............................. przi sercu, to mogymy pedzieć, co mŏ ............................. . 
I: O, to jŏ czasym mōm hercklekoty, jak niy poradzã z niczym zdōnżyć.
J: Nō, ale take ............................. to raczyj niy nadŏwajōm sie do dochtora, ino do poukłŏdaniŏ sie
roboty.
I: Ja.
J: A z brzuchym abo z ............................. co możesz mieć?
I: Idã do dochtora i gŏdōm: mōm ............................., mōm ............................., ............................. mie w brzuchu.

GŎDANIE

SZKRYFANIE

LEKCYJŎ 12

Suchejcie jeszcze rŏz i wstŏwcie
nŏleżne formy:

1) Powiydzcie dochtorowi, co Wŏs boli. Zrōbcie 
z kamratym abo kamratkōm gŏdka u dochtora.

2) Posuchejcie sie gŏdki „U dochtora” na
Ślōnskim Portalu Edukacyjnym i ôpowiydzcie, 
co było tymu synkowi, co prziszoł do dochtora.

Sōm żeście dochtorym. Naszkryfejcie recept 
i zalecynia do pacjynta:

A. z hercklekotami
B. z durchfalym

C. z rymōm
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Kolejny „ôszydny kamrat tumacza” to w języku śląskim
czasownik kucać. Jego znaczenia obrazuje śląski dowcip:
– Panie dochtorze, fest boli mie w pucach, jak kucōm.
– To proszę wstać albo usiąść.
W języku śląskim kucać znaczy ‘kaszleć’. W języku polskim
kucać znaczy ‘przysiąść na piętach’.

Pewne zamieszanie może też wprowadzić wyraz rewiyr. Rewir w języku polskim
to ‘wyznaczony obszar, na którym osoba zajmująca się określonego rodzaju działalnością wykonuje swoje

obowiązki’ (wsjp.pl). Rewiyr po śląsku to zwolnienie lekarskie, czyli L4 – ta nazwa pochodzi od nazwy
formularza, druku, na którym lekarze wypisywali zwolnienie, dziś nazwa L4 jest już tylko symbolicznym

mianem.

A
n

d
rz

ej
 B

o
ch

en
ek



J: Pogŏdōmy sie dzisioj trochã ô niczym i powtōrzymy trochã gramatyki?
I: Czymu niy?
J: To nojprzōd powiydz, co terŏzki robisz?
I: Gŏdōm z Tobōm, gŏdōm do mikrofōnu, trzimiã tyn mikrofōn w rynce.
J: Weź terŏz do rynki blajsztift abo jakiś filŏk, weź tyn heft i… co robisz?
I: Szkryfōm z filŏkym. Szkryfōm szkryfy i ślabiki.
J: Terŏz weź tã ksiōnżkã i…
I: W hefcie szkryfōm, a ksiōnżkã czytōm.
J: A ô czym je ta ksiōnżka? 
I: Ô duchach, strachach, straszkach, o! tukej je bebŏk. Wiym, co to je bebŏk.
To taki mały diŏboł. Diŏbołek. Co dŏwnij sie nim straszyło dziecka.
J: W Katowicach je moc bebŏkōw. My mōmy swojigo. Stoji, a tak doprŏwdy
siedzi przed dźwiyrzami do mojij Szkoły na Uniwersytecie Ślōnskim i to sōm
tyż dźwiyrza do Wydziału Humanistycznego. Ôn sie mianuje Poli(sh)glotek.
Poradzisz pedzieć, czymu? Poradzisz to spokopić?
I: Ja, poradzã to spokopić. Bo tam je polskŏ filologijŏ, beztōż ôn mŏ słowo:
Polish, to znaczy ‘polski’. I ôn je tyż poliglota, poliglotek, bo tam je Twoja
Szkoła polskigo jynzyka do auslyndrōw. 
J: Terŏzki czas przeszły. Co jadłaś we niydzielã? Ino gŏdej ôd rana, za rajōm.
I: Rano śniŏdałach. Zrobiyłach sie taki szałŏt – szałŏcik z gymizy: radiski,
sznitlŏch, tōmata, ôgōrek i trochã jajca do tego i śmiytōna.
J: To tyn szałŏcik bōł fest farbisty.
I: Na ôbiŏd uwarzyłach grzibowo zupã. Grzibiōnkã. Z ajnlaufym. I na druge
ajerkuchy z jabkami.
J: Maszkytny ôbiŏd.
I: Były tyż istne maszkyty. Nauczyłach sie robić citrōnowo szpajzã. 
J: A potyn coście robiyli? Poszliście na szpacyr, coby wszyjsko spŏlić? Te
kaloryje?
I: Ja, trochã my polŏtali z psym, potyn my polŏtali za psym, a potyn zaczōn
lŏć dyszcz i pies lŏtoł za nami. Jak my uciekali do dōm przed dyszczym.
J: Ale ôd tego dyszczu niy mŏsz rymy i niy kucŏsz?
I: Niy. Niy mōm i niy kucōm, ale we pyndziałek trochã miałach i trochã
kucałach. Ale moje przōnie do ślōnskigo i do korkōw ze ślōnskigo je tak
wielgie, że musiałach gibko ôzdrowieć.

CO TERŎZKI ROBISZ? 
CO ROBIYŁAŚ WCZOREJ?LEKCYJŎ 13



Powtórka odmiany czasowników przez osoby w
czasie teraźniejszym i w czasie przeszłym:

trzimać

czas teraźniejszy czas przeszły

jŏ trzimiã trzimołch = trzimołech = trzimoł żech trzimałach = trzimała żech

ty trzimiesz trzimołś = trzimołeś = trzimoł żeś trzimałaś = trzimała żeś

ôn/ôna trzimie trzimoł trzimała

my trzimiymy trzimali my trzimały my

wy trzimiecie trzimaliście = trzimali (ż)eście trzimałyście = trzimały (ż)eście

ôni/ône trzimiōm trzimali trzimały

ajerkuchy, D. ajerkuchōw, C. ajerkuchōm, B. ajerkuchy, N. ajerkuchami
ajnlauf, D. ajnlaufu, C. ajnlaufowi, B. ajnlauf, N. ajnlaufym
auslynder, D. auslyndra, C. auslyndrowi, B. auslyndra, N. auslyndrym
bebŏk, D. bebŏka, C. bebŏkowi, B. bebŏka, N. bebŏkym
blajsztift, D. blajsztifta, C. blajsztiftowi, B. blajsztift, N. blajsztiftym
filŏk, D. filŏka, C. filŏkowi, B. filŏk, N. filŏkym
grzibiōnka, D. grzibiōnki, C. grzibiōnce, B. grzibiōnkã, N. grzibiōnkōm
przōnie, D. przōniŏ, C. przōniu, B. przōnie, N. przōniym
sznitlŏch, D. sznitlŏcha, C. sznitlŏchowi, B. sznitlŏch, N. sznitlŏchym
szpacyr, D. szpacyru, C. szpacyrowi, B. szpacyr, N. szpacyrym
szpajza,D. szpajzy, C. szpajzie, B. szpajzã, N. szpajzōm

citrōnowŏ, D. citrōnowyj, C. citrōnowyj, B. citrōnowo, N. citrōnowōm
farbisty, D. farbistego, C. farbistymu, B. farbisty, N. farbistym
istny, D. istnego, C. istnymu, B. istnego/istny, N. istnym

lŏć, lejã, lejesz, leje, lejymy, lejecie, lejōm
polŏtać, polŏtōm, polŏtŏsz, polŏtŏ, polŏtōmy, polŏtŏcie, polŏtajōm
spokopić, spokopiã, spokopisz, spokopi, spokopiymy, spokopicie,
spokopiōm
spŏlić, spŏlã, spŏlisz, spŏli, spŏlymy, spŏlicie, spŏlōm

beztōż

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌
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gŏdać

czas teraźniejszy czas przeszły

jŏ gŏdōm gŏdołch = gŏdołech = gŏdoł żech gŏdałach = gŏdała żech

ty gŏdŏsz gŏdołś = gŏdołeś = gŏdoł żeś gŏdałaś = gŏdała żeś

ôn/ôna gŏdŏ gŏdoł gŏdała

my gŏdōmy gŏdali my gŏdały my

wy gŏdŏcie gŏdaliście = gŏdali (ż)eście gŏdałyście = gŏdały (ż)eście

ôni/ône gŏdajōm gŏdali gŏdały



SUCHANIE

J: To nojprzōd powiydz, co terŏzki ........................?
I: ........................ z Tobōm, ........................ do mikrofōnu, ........................ tyn
mikrofōn w rynce.
J: Weź terŏz do rynki blajsztift abo jakiś filŏk, weź tyn heft i… co robisz?
I: ........................ z filŏkym. ........................ szkryfy i ślabiki.
J: Terŏz weź tã ksiōnżkã i…
I: W hefcie ........................, a ksiōnżkã ........................ .

J: Terŏzki czas przeszły. Co ........................ we niydzielã? Ino gŏdej ôd
rana, za rajōm.
I: Rano ........................ . ........................ sie taki szałŏt – szałŏcik z gymizy:
radiski, sznitlŏch, tōmata, ôgōrek i trochã jajca do tego i śmiytōna.
J: To tyn szałŏcik ........................ fest farbisty.
I: Na ôbiŏd ........................ grzibowo zupã. Grzibiōnkã. Z ajnlaufym. I na
druge ajerkuchy z jabkami.
J: Maszkytny ôbiŏd.
I: Były tyż istne maszkyty. ........................ sie robić citrōnowo szpajzã. 
J: A potyn coście ........................ ? ........................ na szpacyr, coby wszyjsko
spŏlić? Te kaloryje?
I: Ja, trochã my ........................ z psym, potyn my ........................ za psym, a
potym zaczōn lŏć dyszcz i pies ........................ za nami. Jak my ........................
do dōm przed dyszczym.

GŎDANIE

LEKCYJŎ 13

Suchejcie i wstŏwcie nŏleżne
formy:

1) Co robiyliście wczorej?
2) Co robiyliście łōńskigo roku we feryje?

3) Co robicie zŏwdy we piōntek?
4) Co robicie kożdo niydzielã?
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J: Terŏzki czas terŏźniyjszy. Co ........................ (jŏdać/jeść) we kożdo niydzielã? Ino gŏdej ôd rana, za rajōm.
I: Rano ........................ (śniŏdać). ........................ (robić) sie taki szałŏt – szałocik z gymizy: radiski, sznitlŏch, tōmata, ôgōrek i
trochã jajca do tego i śmiytōna.
J: To tyn szałŏcik ........................ (być) fest farbisty.
I: Na ôbiŏd ........................ (warzić) grzibowo zupã. Grzibiōnkã. Z ajnlaufym. I na druge ajerkuchy z jabkami.
J: Maszkytny ôbiŏd.
I: Sōm tyż istne maszkyty. ........................ (uczyć) sie robić citrōnowo szpajzã. 
J: A potyn co ........................ (robić). ........................ (chodzić/iść) na szpacyr, coby wszyjsko spŏlić? Te kaloryje?
I: Ja, trochã my ........................ (lŏtać) z psym, potyn my ........................ (lŏtać) za psym, a jak zacznie lŏć dyszcz,to pies
........................ (lŏtać) za nami. Jak my ........................ (uciekać) do dōm przed dyszczym.
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1) W tym kōnsku gŏdki Iwōny i Jole sōm
czasowniki we terŏźniyjszym czasie. Wstŏwcie

nŏleżne formy przeszłego (łōńskigo) czasu:

J: To nojprzōd powiydz, co wczorej ........................ (robić)?
I: ........................ (gŏdać) z Tobōm, ........................ (gŏdać) do mikrofōnu, ........................ (trzimać) tyn
mikrofōn w rynce.
J: Miałaś w rynce blajsztift abo jakiś filŏk, miałaś heft i co ........................ (robić)?
I: ........................ (szkryfać/szkryflać) z filŏkym. ........................ (szkryfać/szkryflać) szkryfy i ślabiki.
J: Potyn wziynłaś ksiōnżkã i…
I: W hefcie ........................ (szkryfać/szkryflać), a ksiōnżkã ........................ (czytać).

2) W tym kōnsku gŏdki Iwōny i Jole sōm
czasowniki we przeszłym (łōńskim) czasie.

Wstŏwcie nŏleżne formy terŏźniyjszego czasu:

AUTORSTWA LORD YA -
PRACA WŁASNA, CC

BY-SA 4.0,
HTTPS://COMMONS.WI
KIMEDIA.ORG/W/INDEX

.PHP?
CURID=154046627

AUTORSTWA MAREK
MRÓZ - PRACA WŁASNA,

CC BY 4.0,
HTTPS://COMMONS.WIKI
MEDIA.ORG/W/INDEX.PH

P?CURID=149406219

AUTORSTWA MAREK
MRÓZ - PRACA WŁASNA,

CC BY 4.0,
HTTPS://COMMONS.WIK
IMEDIA.ORG/W/INDEX.P
HP?CURID=149406233

AUTORSTWA LORD YA -
PRACA WŁASNA, CC0,

HTTPS://COMMONS.WI
KIMEDIA.ORG/W/INDEX.

PHP?
CURID=151419278

AUTORSTWA GOWER -
PRACA WŁASNA, CC BY-

SA 4.0,
HTTPS://COMMONS.WIKI
MEDIA.ORG/W/INDEX.PH

P?CURID=149612146

Bebŏk to niebyt miły stwór - niski, krzywonożny, o nieprzyjemnej, szpetnej twarzy.
Miał ciemne, zmierzwione włosy i niepokojące oczy.
Czasem zamiast nóg miał kopyta, a w ręku trzymał gruby kij do bicia niegrzecznych dzieci.
Mieszkał w nieoświetlonych piwnicach i kurzących się zakamarkach.
Czaił się w pobliżu tych, którzy byli nieposłuszni, nieuprzejmi. 
Dlatego mawia się: „Jak będziesz niegrzeczny, przyjdzie bebok i cię zje!”.



J: W ZOO ôglōndały my rōżniste zwiyrza. Bo moja wnusia, jak kożdy bajtel,
mŏ fest rada zwiyrza.
I: A mŏ w dōma jakeś zwiyrza?
J: Niystety, niy. Bo mŏ alergijo na kudły. Nojbarzi na kociki i psiŏczki. Nale
chociŏż poôglōndać razym mogymy.
I: A co tam żeście widziały? Abo kogo żeście widziały?
J: Nojprzōd poszły my do klŏtki z takim wielgim zwiyrzym, kere mŏ dugo
trōmpyjtã. Ône sie mianuje elefant.
I: Jŏ mōm fest rada elefanty.
J: A kaj take elefanty miyszkajōm?
I: We Afryce i we Azji.
J: A potyn poszły my tam, kaj sōm take zwiyrza, co majōm pukle – jedyn abo
dwa. Ône sie mianujōm kamele.
J: Ja. 
I: A byłyście u lwa?
J: Ja. U lwa i u tigra. Ôn mioł pŏski, znaczy sie bōł…
I: Pasiaty. Ja? Hymda była kejś w naszyj lekcyji kraciatŏ, to tiger bōł pasiaty?
J: Aleś to spokopiyła! Potyn jeszcze były my u papagajōw.
I: O! to take farbiste ptŏki.
J: I jeszcze widziały my afy.
I: To znaczy żyrafy?
J: Ale śmiyszne! Afy skŏkajōm po drzewach! To gŏdej gibko, jake zwiyrza
sōm we ZOO?
I: Siwy elefant ze trōmpyjtōm, kamele z puklym abo dwōma puklami, lew,
tiger, papagaje i afy.

ZWIYRZA WE ŚLŌNSKIM ZOOLEKCYJŎ 14



afa, D. afy, C. afie, B. afã, N. afōm
alergijŏ, D. alergije, C. alergiji, B. alergijo, N. alergijōm
elefant, D. elefanta, C. elefantowi, B. elefanta, N. elefantym
kamela, D. kamele, C. kameli, B. kamelã, N. kamelōm
klŏtka, D. klŏtki, C. klŏtce, B. klŏtkã, N. klŏtkōm
kocik, D. kocika, C. kocikowi, B. kocika, N. kocikym
kudły, D. kudłōw, C. kudłōm, B. kudły, N. kudłami
papagaj, D. papagaja, C. papagajowi, B. papagaja, N. papagajym
psiŏczek, D. psiŏczka, C. psiŏczkowi, B. psiŏczka, N. psiŏczkym
pukel, D. pukla, C. puklowi, B. pukel, N. puklym
tiger, D. tigra, C. tigrowi, B. tigra, N. tigrym
trōmpyjta, D. trōmpyjty, C. trōmpyjcie, B. trōmpyjtã, N. trōmpyjtōm
zwiyrzã, D. zwiyrzyńciŏ, C. zwiyrzyńciu, B. zwiyrzã, N. zwiyrzyńciym
zwiyrza, D. zwiyrzōw, C. zwiyrzōm, B. zwiyrza, N. zwiyrzami

pasiaty, D. pasiatego, C. pasiatymu, B. pasiatego/pasiaty, N. pasiatym

gibko

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

Odmiana rzeczowników w języku śląskim

LEKCYJŎ 14

lp *odmiana
nietypowa

M. elefant pukel papagaj klŏtka kamela przōnie zwiyrzã

D. elefanta pukla papagaja klŏtki kamele przōniŏ zwiyrzyńciŏ

C. elefantowi puklowi papagajowi klŏtce kameli przōniu zwiyrzyńciu

B. elefanta pukel papagaja klŏtkã kamelã przōnie zwiyrzã

N. elefantym puklym papagajym klŏtkōm kamelōm przōniym zwiyrzym/zwiyrzyńciym

Ms. elefancie puklu papagaju klŏtce kameli przōniu zwiyrzu/zwiyrzyńciu

lm

M. elefanty pukle papagaje klŏtki kamele przōnia zwiyrza

D. elefantōw puklōw papagajōw klŏtek kamelōw przōń zwiyrzōnt/zwiyrzōw

C. elefantōm puklōm papagajōm klŏtkōm kamelōm przōniōm zwiyrzōm

B. elefanty pukle papagaje klŏtki kamele przōnia zwiyrza

N. elefantami puklami papagajami klŏtkami kamelami przōniami zwiyrzami

Ms. elefantach puklach papagajach klŏtkach kamelach przōniach zwiyrzach
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Czy znŏcie wiersz ôd Jana Brzechwy
„Lokōmotywa”? Powiydzcie po ślōnsku, 

jake zwiyrza siedzōm we wagōnach. 
Czy take zwiyrza spotkŏcie w ZOO?

1) Jake zwiyrza idzie ôbejzdrzeć we ZOO?
2) Jak wyglōndajōm i kaj żyjōm elefanty?
3) Jak wyglōndajōm i kaj żyjōm kamele?
4) Jak wyglōndajōm i kaj żyjōm papagaje?
5) Co czynsto robiōm afy?
6) Jak wyglōndŏ tiger?

Ślōnske ZOO je we Chorzowie. Wiycie, jaki
mōnumynt stoji przed tym ZOO? Wiycie, co to je?

Zobŏczcie, jake tam sōm zwiyrza i czy
poradzicie pedzieć, jak sie ône mianujōm po

ślōnsku.



SZKRYFANIE

Sam mŏcie miana ôd roztōmajtych zwiyrzōw.
Wiycie, kaj ône żyjōm? Pokŏżcie te miyjsca na

mapie świata. 

LEKCYJŎ 14

ŹRÓDŁO: MEMORY „ZWIYRZA W ŚLŌNSKIM ZOO”, KONCEPCJA I ZAMYSŁ: JOLANTA TAMBOR I AGNIESZKA TAMBOR, ILUSTRACJE I GRAFIKA: JOANNA FURGALIŃSKA



J: Jŏ bych chciała, coby my pogŏdały ô familiji. 
I: Jŏ pewnikym wiym, co jŏ mōm chopa, a ôn mŏ babã. Baba i chop to żona i mąż.
J: Ja. Dyć. I terŏzki mŏcie dziecka, bajtle. To ône sōm…?
I: Synkym i cerōm. 
J: Nō, dobra, to gŏdej – takŏ sztandardowŏ na dzisioj familijŏ to…
I: To je baba i chop. I ôni majōm cerã i synka.
J: A co sōm baba i chop do tych dzieckōw? 
I: Mamulka i tatulek. A jak sie mianujōm mamulka i tatulek ôd baby i chopa?
J: Mamulka i tatulek ôd baby do jeji chopa to szwigermuter i szwigerfater, a
mamulka i tatulek ôd chopa do baby sōm tyż do nij szwigermuter i szwigerfater.
I: To je tak: synek i cera, ôd nich mamulka i tatulek, co ôni sōm do siã baba i chop
ôd nich tyż szwigermuter i szwigerfater. A co ôni sōm do tych dzieckōw?
J: Może być starka i starzik. Czasym tyż gŏdajōm ōma i ōpa. A jeszcze niykerzi
gŏdajōm bez przikłŏd ōmama i ōpuś. 
I: A co sōm do siã synek i cera? 
J: Czynsto sie gŏdŏ siora i bracik.
I: A siora abo bracik ôd mamulki i ôd tatulka?
J: Wiysz, to niy ma żŏdnyj rōżnicy. Niy ma stryjōw i wujkōw ôsobno. Kożdy taki je
ujek i ciotka. I ôd nich bajtle sōm do tych bajtli ôd naszyj baby i naszego chopa
kuzyny. To fajnie. To terŏzki ôsprawiej za rajōm ô swojij familiji i gŏdej tyż, jak sie
mianujōm.
I: To za rajōm. Jŏ je Iwōna. Mojigo chopa mianujōm Łukasz. Mōm dziecka. Dwōch
synkōw. Jednymu gŏdajōm Dawid, a drugigo mianujōm Michał. Starka i starzik ôd
mojij strōny, to znaczy ôdy mie to Elżbieta i Grzegorz. A starkã i starzika ôd strōny
mojigo chopa, znaczy sie mamulkã i tatulka ôd mojigo chopa, mianujōm Iryna i
Zynōn. Mōm ujka Hyńka, co je bracik ôd mamy. Ôd ônego baba, co ji gŏdajōm
Julija, je ôd mojij mamulki…???
J: Bratōwka.
I: I jeszcze jŏ mōm siorã Ewã, a ôd nij chop je ujek do mojich dziecek, a szwager dō
mie.
J: I jeszcze mogymy pedzieć, co te ludzie, co trzimiōm nasze dziecka na krzest, to
mogōm być kumoter i kumotra, ale czyńścij potek i potka. 
I: I jeszcze mogymy pedzieć, co jŏ mōm dzisioj bōl gowy, bo tego niy idzie chyba
spamiyntać.

MOJA FAMILIJŎLEKCYJŎ 15



baba, D. baby, C. babie, B. babã, N. babōm
bracik, D. bracika, C. bracikowi, B. bracika, N. bracikym
cera, D. cery, C. cerze, B. cerã, N. cerōm
chop, D. chopa, C. chopowi, B. chopa, N. chopym
ciotka, D. ciotki, C. ciotce, B. ciotkã, N. ciotkōm
familijŏ, D. familije, C. familiji, B. familijo, N. familijōm
mamulka, D. mamulki, C. mamulce, B. mamulkã, N. mamulkōm 
ōma, D. ōmy, C. ōmie, B. ōmã, N. ōmōm
ōpa, D. ōpy, C. ōpie, B. ōpy, N. ōpōm
siora, D. siory, C. siorze, B. siorã, N. siorōm
starka, D. starki, C. starce, B. starkã, N. starkōm
starzik, D. starzika, C. starzikowi, B. starzika, N. starzikym
synek, D. synka, C. synkowi, B. synka, N. synkym
szwigerfater, D. szwigerfatra, C. szwigerfatrowi, B. szwigerfatra, N. szwigerfatrym
szwigermuter, D. szwigermutry, C. szwigermutrze, B. szwigermuter, N. szwigermutrōm
tatulek, D. tatulka, C. tatulkowi, B. tatulka, N. tatulkym
ujek, D. ujka, C. ujkowi, B. ujka, N. ujkym

SŁOWA

I AUSDRUKI‌

GRAMATYKA‌

TUPLIKOWANIE‌

W języku śląskim o wiele częściej występują przyimki 
i wyrażenia przyimkowe niż np. w języku polskim.
Tam, gdzie w języku polskim na oznaczenie
dzierżawczości, przynależności mamy do czynienia 
z przydawką dopełniaczową, to w języku śląskim
występuje przydawka przyimkowa:
córka Joli                     
syn Basi                        
córki Agnieszki          
mama taty                   

LEKCYJŎ 15

– cera ôd Jole
– synek ôd Basie
– dziołchy/cery ôd Agnysy
– mamulka ôd tatulka



SUCHANIE
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J: Jŏ bych chciała, coby my pogŏdały ô familiji. 
I: Jŏ pewnikym wiym, co jŏ mōm ........................, a ôn mŏ ......................... . ......................... i
........................ to żona i mąż.
J: Ja. Dyć. I terŏzki mŏcie dziecka, bajtle. To ône sōm …?
I: ........................ i ........................ . 
J: Nō, dobra, to gŏdej – takŏ sztandardowŏ na dzisioj familijŏ to…
I: To je ........................ i ........................ . I ôni majōm ........................ i ........................ .
J: A co sōm baba i chop do tych dzieckōw? 
I: ........................ i ........................ . A jak sie mianujōm mamulka i tatulek ôd baby i chopa.
J: Mamulka i tatulek ôd baby do jeji chopa to ........................ i ........................, a mamulka i
tatulek ôd chopa do baby sōm tyż do nij ........................ i ........................ .
I: To je tak: ........................ i ........................, ôd nich ........................ i ........................, co ôni sōm do siã
........................ i ........................ i ôd nich tyż ........................ i ......................... . A co ôni sōm do tych
dzieckōw?
J: Może być ........................ i ........................ . Czasym tyż gŏdajōm ........................ i ........................ . 
A jeszcze niykerzi gŏdajōm bez przikłŏd ........................ i ........................ . 
I: A co sōm do siã synek i cera? 
J: Czynsto sie gŏdŏ ........................ i ........................ .
I: A siora abo bracik ôd mamulki i ôd tatulka?
J: Wiysz, to nie ma żŏdnyj rōżnicy. Niy ma stryjōw i wujkōw ôsobno. Kożdy taki je
........................ i ........................ . I ôd nich bajtle sōm do tych bajtli ôd naszyj baby i naszego
chopa ........................ . To fajnie. To terŏzki ôsprawiej za rajōm ô swojij familiji i gŏdej tyż, jak
sie mianujōm.
I: To za rajōm. Jŏ je Iwōna. Mojigo ........................ mianujōm Łukasz. Mōm ........................ .
Dwóch ........................ . Jednymu gŏdajōm Dawid, a drugigo mianujōm Michał, ........................ 
i ........................ ôd mojij strōny, to znaczy ôdy mie to Elżbieta i Grzegorz. A ........................
i ........................ ôd strōny mojigo chopa, znaczy sie mamulkã i tatulka ôd mojigo chopa,
mianujōm Iryna i Zynōn. Mōm ........................ Hyńka, co je bracik ôd mamy. Ôd ônego baba,
co ji gŏdajōm Julija, je ôd mojij mamulki…???
J: ........................ .
I: I jeszcze jŏ mōm siorã Ewã, a ôd nij chop je ujek do mojich dziecek, a ........................ 
dō mie.
J: I jeszcze mogymy pedzieć, co te ludzie, co trzimiōm nasze dziecka na krzest, to mogōm
być ........................ i ........................, ale czyńścij ........................ i ........................ . 
I: I jeszcze mogymy pedzieć, co jŏ mōm dzisioj bōl gowy, bo tego niy idzie chyba
spamiyntać.

Suchejcie jeszcze rŏz i wstŏwcie:
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Spytejcie sie swoje kamratki i swojich kamratōw, jak sie
mianujōm swojŏki ze ônych familije.

1) Narysujcie drzewo gynealogiczne ôd tyj familije z gŏdki Iwōny z Jolōm.
2) Narysujcie drzewo gynealogiczne ôd swojij familije i naszkryfejcie, fto je fto 
i jak sie mianuje.
3) Narysujcie drzewo gynealogiczne ôd familije z jakijś bojki (do przikłŏdu ze Muminkōw
abo ze Mikołojka, abo jeszcze z inkszyj) i naszkryfejcie, fto je fto i jak sie mianuje.
4) Naszkryfejcie zaproszynie na krzest swojigo kuzyna i dejcie tam informacyjo ô ôjcach 
i potkach ôd ônego.

Śląska rodzina, z jej tradycyjnymi wartościami i rozkładem rodzinnych ról, została
pokazana w pentalogii Kazimierza Kutza, który portretowaniu Górnego Śląska

poświęcił sporą część reżyserskiej kariery. Te filmy to „Sól ziemi czarnej” (1969), „Perła
w koronie” (1971), „Zawrócony” (1994), „Paciorki jednego różańca” (1980) i „Śmierć

jak kromka chleba” (1994). W każdym z nich rodzina zajmuje centralne miejsce.
Kazimierz Kutz zawsze wybiera i eksponuje element spajający rodzinę, pokazujący

więzy, dzięki którym rodzina może przetrwać wszelkie burze
i przeciwności losu. W „Soli ziemi czarnej” w centrum znajduje się ojciec i jego siedmiu
synów Basistów walczących w drugim powstaniu śląskim – wszyscy gotowi skoczyć w

ogień jeden za drugiego. „Perła
w koronie” to historia Jasia i jego żony Wichty oraz ich dwóch małych synków – ich

wzajemny szacunek pięknie i symbolicznie obrazuje scena
z podkradanym ojcu z telerza karminadlem, który jednak wraca na tatowy talerz,

i jabłko darowane Jasiowi przez Wichtę przed szychtą, które w czasie wielodniowego
wyczerpującego strajku przechowuje wręcz jak relikwię. I rodzina Habryków 

w „Paciorkach jednego różańca”. Przywiązanie najstarszych członków rodziny –
dziadków do domu

z ogródkiem i klatkami na króliki, 
przeznaczonego przez kopalnię do rozbiórki 

pod nowe osiedle jest też symboliczne. 
Na tle tej historii pokazane jest ogromne poważanie 

dorosłych synów dla ojca
i wyjątkowe uczucie łączące małżonków Habryków.

PERŁA W KORONIE, REŻ. KAZIMIERZ KUTZ



Z czego skłŏdŏ sie żur, a z czego wodziōnka (możecie posuchać śpiywki „Wodziōnka” – tam
mŏcie cołki recept)?

...........................................................................................................
.......................................................................................................................................

Co ôna robi ô ôsmyj rano, ô drugij po połedniu, ô siōdmyj we wieczōr??

Nacechujcie gymizã, kero sie dŏwŏ do ajntopfa. Powiydzcie, jake sōm ôd nij miana.
 

Ôni sie witajōm i podŏwajōm swoji miana. Naszkryfejcie pytania i ôdpedzynia.

MAREKWIŎ

SAŁATA

ŌBERIBA

ÔGŌRKI

PIETRUZIEL 

BLUMKŌL

GRZIBY

CWIBLA

PAPRIKA
KARTOFLE

KNOBLOCH
TŌMATY

FANDZOLA

BROKŌŁY
RADISKI

ERBS

ĆWICZENIA POWTÓRKOWE



Z czego skłŏdŏ sie ślōnskŏ rolada? 

SZATY

Jak wyglōndŏ tradycyjny ślōnski ôbiŏd w niydzielã?

Co sie jŏdało dŏwnij na beztydziyń? Co Wy radzi jycie na beztydziyń?

P
W
S
C
P
S
N

WUSZT

NUDLE

KISZŌNY ÔGŌREK

CWIBLA

GUMIKLYJZY

GYMIZA
KETCHUP

SZPYRKA
ZYMFT

TŌMATA
KNOBLOCH SZNITLŎCH

SZEKULADA

Co mŏ ôbleczōne Agnysa, a co Alojz?

SZUŁY KECKA BRELE
WESTA

ZOKI
KETA

BINDER
GALŎTY

FUZEKLE

SZAKET
SPODNIŎKI

GLAZYJKI

STRZEWIKI Z ABZACYM
JAKELKA

HYMDA STRZEWIKI



Bercik: Co wrażŏsz do rukzaka?
Lōnia: Jŏ na to gŏdōm inakszyj. U mie w dōma to je pukeltasza. Mōm w nij

Bercik: Jŏ tyż mŏm

                                                                                        
                                                                                                    , ale jeszcze wraziōł żech 

Lōnia: Jŏ żech je fest rada, bo dzisioj w                          

bydymy szkryfać 

A to nojbarzi mōm rada w szkole.
Bercik: A jŏ wolã rachować. 

 

Ôpŏl… sie i kōmp… sie.
Czyt…, szkryf… .

Lŏt…, szp… i patrz… na telewizor.
Łazi… na szpacyry, klojzd… sie na zolach, ciep… sie 

kulkami ze śniygu.
Śniŏd… ô dziesiōntyj, a ôbiadow… prawie we wieczōr.

A terŏzki powiydzcie to we terŏźniyjszym czasie.

Wstŏwcie nŏleżne słowa w te drzewo gynealogiczne:

Bercik i Lōnia idōm do szkoły. 
Co muszōm weznōńć? 

Co żeś robiyła w niydzielã abo we feryje? 
Co żeś robiōł w niydzielã abo we feryje?



Czym mogymy sie dostać –
wybiercie z rōmki i wstŏwcie w
nŏleżnyj formie:

 KAJ MIYSZKAJŌM:

afa, elefant, gyńś, papagaj, bina, kopruch, szlanga, fligra, hazŏk, trusia, tiger, bioły niydźwiedź

FLIGER RAKETA

SZIF

AUTO

CUG

KOŁO

MOPLIK

PIECHTY

KARA

MOTOR
SZLYNZUCHY

WŌZYK

ŁŌDŹ

BANKA

– do szkoły (3 kilōmetry)

– do Francyje

– do Ameryki

– na inkszo planetã 



JAK MIE MIANUJŌM? JAKE MŌM MIANO? 
JAK MI GŎDAJŌM?

JAKO ZUPÃ MŎSZ RADA? 
JAKO ZUPÃ MŎSZ RŎD?

WARZYMY AJNTOPF – 
CO CIEPIYMY DO GŎRKA?

CO DZISIOJ WARZISZ NA ÔBIŎD?

LEKCYJŎ 11

LEKCYJŎ 12

LEKCYJŎ 13

LEKCYJŎ 14

LEKCYJŎ 15

CO ÔBLYKŎSZ? CO MŎSZ ÔBLECZŌNE?

W SZKOLE

ZA KOGO ROBI EWA, A ZA KOGO JACEK?

CO ROBISZ, JAK NIY MUSISZ ROBIĆ?

KAJ JEDZIESZ NA ZIMOWE FERYJE?

COŚ CIEBIE DOLYGŎ?

CO TERŎZKI ROBISZ? 
CO ROBIYŁAŚ WCZOREJ?

ZWIYRZA WE ŚLŌNSKIM ZOO

MOJA FAMILIJŎ

ĆWICZENIA POWTÓRKOWE

LEKCYJŎ 1 
SPIS TREŚCI
LEKCYJŎ 2 

LEKCYJŎ 3 

LEKCYJŎ 4 
ROBIYMY SZAŁŎTLEKCYJŎ 5 

LEKCYJŎ 6 

LEKCYJŎ 7 

LEKCYJŎ 8 

LEKCYJŎ 9 

LEKCYJŎ 10

CZYTŌMY I SZKRYFŌMY

WIĘCEJ....

CO TO JEST BEBŎK?
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